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Layangé rasul Paulusmarang
pasamuan nang kuta Rum

Pembukakan lan pamuji slamet
1-7 Para sedulurku kabèh nang kuta Rum, iki

layang sangka nggonku, Paulus. Gusti Allah
pantyèn trésna tenan marang kowé kabèh lan
manggil kowé, supaya dadi umaté.
Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé

lan Gusti Yésus Kristus ngebeki uripmu karo ka-
betyikané lan katentremané.
Aku nulis layang iki marang kowé, jalaran

Gusti Yésus, Kongkonané Gusti Allah, wis miji aku
dadi peladèné. Aku kudu dadi rasulé Gusti Yésus
nggelarké kabar kabungahan sangka Gusti Allah
marang kabèh manungsa. Ing jaman mbiyèn
Gusti Allah wis ngomongké bab kabar kabunga-
han iki liwat para nabi lan ya wis ketulis nang
Kitab. Kabar kabungahan iki ngomongké bab
Gustiné awaké déwé Yésus Kristus, Anaké Gusti
Allah. Sak tyara manungsa Dèkné dadi turunané
ratu Daved. Lan jalaran Gusti Yésus uripé sutyi
sak kabèhé, mulané sakwisé Dèkné tangi sangka
pati, Gusti Allah ngekèki pangwasa gedé marang
Anaké, supaya ngwasani kratoné. Aku saiki dadi
wakilé Gusti Yésus. Gusti Allah pantyèn ngekèki
penggawéan ikimarangaku, awitGusti Yésusdéwé
sing ngomongi aku. Aku kudu ngomongi kabèh
bangsa sing dudu Ju, supaya pada pretyaya lan
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pada manut marang Kristus. Kuwi pantyèn Kris-
tus déwé sing ngongkon aku. Lan kowé sing
manggon nang kuta Rum, kowé mbarang kudu
tak omongi nèk Gusti Yésus Kristus manggil kowé
supaya dadi anaké.

Rasul Paulus kepéngin niliki sedulur-sedulur
nang kuta Rum

8 Para sedulur, aku pantyèn maturkesuwun
marang Gusti Allah enggoné Gusti Yésus Kristus
nyambutgawé ing uripmu. Awit nang endi waé
wong-wong pada ngomongké bab pengandelmu.

9 Aku ora goroh para sedulur, Gusti Allah dadi
seksiku. Dèkné sing tak sembah lan tak labuhi sak
atiku, awit aku nggelarké kabar kabungahan bab
Anaké. Gusti Allahdéwéngerti nèk akuora tau lali
ndongakké kowé kabèh.

10-11Aku pantyèn ajek ndonga, supaya Gusti Al-
lah ngekèki kelunggaran marang aku ndang bisa
niliki kowé, awit aku jan kepéngin tenan kepetuk
karo kowé. Menawa aku bisa ngedum berkah
kasukman marang kowé lan menawa aku bisa
nambah-nambahi pengandelmumarang Gusti.

12Tegesé para sedulur, aku pretyaya nèk awaké
déwé bisa mbangun pengandelé sakpada-pada,
aku kebangun sangka pengandelmu lan kowé ke-
bangun sangka pengandelku.

13 Tenan para sedulur, kowé kudu ngerti nèk
jalaran sangka kuwi wis ping pira waé aku wis
arep budal nang nggonmu, nanging tekané saiki
alangané wis ènèng waé, dadiné durung bisa ke-
turutan. Karepku para sedulur, kaya enggonku
nggelarké pituturé Gusti nang tengahé bangsa
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liya-liyané, semono uga aku bisa nyambutgawé
lan ngetokké woh nang tengahmu.

14Aku iki rumangsanduwènipenjawabmarang
kabèh bangsa, mulané aku kudu nggelarké pitu-
turé Gusti marang wong sing ngomong Grik sing
manggon nang kuta, uga marang wong sing
ora ngomong Grik sing manggon nang kebonan,
marang wong sing sekolah lan uga marang wong
sing ora sekolah.

15 Yakuwi jalarané aku kepéngin ndang teka
nang nggonmu nang kuta Rum, supaya aku bisa
nggelarké pituturé Gusti nang kono.

Pangwasané kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus

16 Awit para sedulur, aku blas ora isin ngge-
larké kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kris-
tus, jalaran kabar kabungahan iki gedé banget
kwasané. Ya kabar kabungahan iki sing dikang-
gokké karo Gusti Allah kanggo nylametké kabèh
wong sing pretyaya, nomer siji kanggo bangsa Ju,
nanging uga kanggo bangsa liya-liyané.

17 Kenèng apa aku kok ngomong ngono para
sedulur? Awit kabar kabungahan iki ndunungké
marang awaké déwé, nèk kawit mbiyèné ma-
nungsa bisané ketampa karo Gusti Allah namung
nèk gelem pretyaya lan njagakké marang Dèkné.
Wujuté ya wis ketulis nang Kitab uniné ngéné:
“Wong sing wis ketampa karo Gusti Allah uripé
kudu njagakkémarang Gusti Allah.”

Salahémanungsa
18 Para sedulur, aku kuwi mau ngomong

nèk Gusti Allah nylametké wong sing pretyaya
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marang Dèkné. Kenèng apa kuwi kok penting
banget? Iki penting banget, jalaran awaké déwé
kudu ngerti nèk Gusti Allah nesu tenan marang
manungsa. Gusti Allah bakal nyetrap kabèhwong
sing ora ngajèni marang Dèkné lan sing nggawé
ala marang liyané. Wong sing nglakoni ala kuwi
sakjané namung ngalang-alangi wong liyané,
marakké liyané ora bisa mangertèni Gusti Allah
kaya sak wujuté.

19 Para sedulur, sakjané kabèh wong bisa
mangertènibabGustiAllahkayasakmestiné,awit
Gusti Allah déwé wis nduduhké lan ndunungké
marangmanungsa.

20 Wujuté kawit mbiyèn-mbiyèné, dongé Gusti
Allah nggawé langit lan bumi, semunggoné ma-
nungsa gelem nyawang lanmikir bab sembarang
singdigawékaroGustiAllah,mesti barang loro iki
manungsa bisa dunung, yakuwi, nèk Gusti Allah
langgeng pangwasané lan nèk Dèkné wujut Gusti
Allah tenan. Dadinémanungsaoranduwé jalaran
kanggo nutupi salahé.

21Karomenèh para sedulur, senajan manungsa
ngerti nèk Gusti Allah kuwi langgeng kwasané,
nanging ora pada gelem memuji lan maturke-
suwun marang Dèkné. Malah pada mblarah ora
nggenahpikirané,marakképadabingungkarepé,
awit peteng atiné.

22 Rumangsané wong ngerti, nanging malah
mundak bodo.

23 Mulané ora pada nyembah Gusti Allah sing
langgeng, nanging malah pada nyembah retya-
retya sing rupa manungsa sing mati, apa manuk,
apa kéwan sing sikilé papat, apa kéwan sing
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mbrangkang.
24 Lan jalaran manungsa mundak bodo lan

pada nglakoni sing ora nggenah ngono, mulané
terus pada dipasrahké marang pangwasané ke-
senengan rusu karo Gusti Allah. Dadiné pada
nglakoni sing ora pantes karo awaké sakpada-
pada.

25Wong-wong kuwi nggugu barang sing goroh,
barang sing bener bab Gusti Allah malah ora
pada gelem pretyaya. Mulané terus nyembah
lan ngajènimarang barang-barang gawéané Gusti
Allah, oranyembahmarangGustiAllahdéwé, sing
nggawé sembarang lan sing kudu dipuji slawasé.
Amèn.

26 Para sedulur, jalaran sangka klakuan sing
kaya ngono kuwi, manungsa dietyulké karo Gusti
Allah, supaya pada nuruti kesenengané dag-
ing sing ora pantes. Mulané sing wédok-wédok
ora pada nglakoni sing lumrah menèh, nanging
sing ora lumrah. Ora pada nggolèk gandèngan
karo wong lanang, nanging wong wédok malah
gandèngan karo wong wédok.

27 Semono uga sing lanang-lanang. Ora
gandèngan karo wong wédok menèh kaya sak
lumrahé, ora, nanging wong lanang malah
ketarik atiné karo tunggal wong lanang lan pada
nglakoni sing ora pantes. Mulané ya pada nampa
upah sing tyotyok karo klakuané.

28 Lan menèh para sedulur, jalaran wong-wong
kuwiblas oramerlokké supayabisakenalmarang
Gusti Allah, mulané ya diejarké karo Gusti Al-
lah, bèn pada nuruti angen-angené singmblarah-
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mblarah ora nggenah. Mulané ya pada nglakoni
sembarang sing ora apik.

29-30 Atiné wis kebek karo angen-angen sing
ora bener, karo barang ala, laku bédang lan
hawa srakah. Seneng nggawé ala, seneng sengit,
mematèni lan tukaran. Seneng ngapusi liyané lan
seneng nggawé larané ati liyané. Seneng nyatur
lan ngundat-undat liyané. Pada sengit marang
Gusti Allah, sombong, gemunggung lan kurang-
ajar. Nèk arep nggawé ala akalé wis ènèng waé.
Karo wong tuwawis ora ngajèni blas.

31Ora nduwèni kadunungan lan ora kenèng di-
jagakké. Ora nduwé seneng karo seduluré déwé
lan ora nduwémelas blas karo liyané.

32Wong-wong kuwi sakjané ngerti nèkGusti Al-
lahngupahi patimarangwong singnglakoni kaya
ngono kuwi, nanging ora pada wedi blas, malah
pada ngelem liyané sing nglakoni kaya ngono.

2
Gusti Allah nyetrap sak beneré

1 Para sedulur, kowé mesti setuju nèk Gusti
Allah nyetrap wong sing nglakoni ala kuwi.
Menawa kowémikir nèk kowé déwé ora nglakoni
kaya ngono. Saiki aku ngomong marang kowé
kabèh sing pada mikir ngono kuwi: Gusti Al-
lah uga bakal nyetrap kowé. Awit nèk kowé
mbenerké Gusti Allah nèk Dèkné nyetrap wong
liyané, kowé uga mbenerké Gusti Allah nèk
Dèkné nyetrap awakmu déwé. Awit kowé sing
pada nyalahké liyané, kowé déwé uga nglakoni
prekara-prekara sing ala kuwi.
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2 Para sedulur, awaké déwé ngerti nèk Gusti Al-
lah nyetrap wong sing nglakoni ala kuwi miturut
sak beneré.

3 Mulané aja mikir nèk kowé bisa nglungani
setrapané Gusti Allah, kowé kuwi sing pada
nyalahké liyané,nanging kowédéwénglakoni ala.

4 Apa kowé malah ora kudu bungah nèk Gusti
Allah ngétokké katrésnané, kesabarané lan kawe-
lasané marang kowé. Apa kowé ora dunung
nèk Gusti Allah durung nyetrap kowé, jalaran
Dèknéngentèni, supayakowépadangrumangsani
salahmu lan ninggal klakuan sing ala.

5 Nanging para sedulur, kowé malah pada nd-
ablek lan ora gelemmalih klakuané. Kowémalah
pada nambahi nesuné Gusti Allah lan nggedèkké
setrapanmumbésuk nèk Gusti Allah bakal ngrutu
kabèhwong kaya sak beneré.

6 Awit Gusti Allah bakal ngrutu kabèh wong
miturut sing dilakoni déwé-déwé.

7Tegesé,wong sing temen nglakoni sing betyik,
jalaran kepéngin disenengi lan dielem karo Gusti
Allah lan jalaran kepéngin nduwé urip sing ora
ènèng matiné, wong sing kaya ngono kuwi bakal
dikèki urip langgeng karo Gusti Allah.

8 Nanging wong sing srakah lan ora perduli
marang liyané, wong sing ora gelem nggugu
marang pitutur sing bener bab Gusti Allah, nang-
ing malah pada seneng nggawé ala marang
liyané,wongkayangonokuwibakal nampa setra-
pan sing nggilani sangka Gusti Allah.

9Sapawongé sing nglakoni sing ala kaya ngono
kuwi, ngertia nèk bakal ngrasakké kangèlan lan
kasangsaran, ora dadi sebab wong Ju apa wong
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bangsa liyané.
10Nanging sapa sing nglakoni sing betyik, Gusti

Allah bakal seneng lan ngelem marang wong
kuwi lan bakal dikèki katentreman, uga ora dadi
sebab wong Ju apa wong bangsa liya.

11 Awit para sedulur, mbésuk nèk Gusti Allah
ngrutumanungsa, Dèkné ora bakal pilih-sih.

12 Para sedulur, saiki arep tak dunungké
menèh kenèng apa Gusti Allah kok bakal ngrutu
manungsa miturut sing dilakoni déwé-déwé.
Awit, bener wong sing dudu bangsa Ju ora
ngerti marang wèt-wèté Gusti Allah sing tekané
liwat nabi Moses, nanging nèk wong-wong kuwi
nglakoni ala ya bakal disetrap tanpa nganggokké
wèté nabi Moses. Lah wong bangsa Ju sing ngerti
wèt-wèté nabi Moses, nèk wongé nglakoni ala ya
bakal disetrapmiturut wèt-wèté nabi Moses.

13Dadiné para sedulur, wong sing ditampa karo
Gusti Allah kuwi ora wong sing namung ngerti
marang wèté Gusti Allah liwat nabi Moses, ora,
nanging wong sing nglakoni apa sing diwulangké
ing wèt-wèté nabi Moses.

14 Awit bener wong sing dudu bangsa Ju ora
nduwèni lan ora ngerti marang pitutur sing
diwulangké ing wèt-wèté nabi Moses, nanging
nèk wongé ing atiné nduwèni kadunungan lan
wongé nglakoni sing betyik, wujuté wongé ya
nglakoni wèt-wèté nabi Moses, awit ing atiné
wongé nduwèni kadunungan bab ala lan betyik.

15 Klakuané wongé kuwi nduduhké nèk apa
sing diwulangké ing wèt-wèté nabi Moses wis
ketulis ing atiné. Dadiné swarané atiné wongé
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sing ngrutu wongé. Nèk wongé nggawé betyik,
swarané atiné sing mbenerké, nèk nggawé ala,
swarané atiné ya nyalahké.

16 Para sedulur, manut kabar kabungahan
sing tak gelarké, ya kaya ngono kuwi mbésuk
bakalé ingdinanénèkGusti Allahbakal ngongkon
Gusti Yésus Kristus ngrutu manungsa. Dèkné
ngerti angen-angené manungsa, semono uga
sembarang sing didelikké ing atiné.

Wong Ju lanwèt-wèté nabiMoses
17 Para sedulur, lah saiki kowé déwé kepriyé.

Kowé bungah nèk kowé wong Ju, awit kowé
nduwé wèt-wèté nabi Moses. Kowé nduwèni ru-
mangsa nèk Gusti Allah miji kowé, ora bangsa
liyané.

18 Kowé rumangsa ngerti kekarepané Gusti Al-
lah lan sangka wèt-wèté nabi Moses kowé bisa
mangertèni apa sing apik déwé.

19 Kowé nganggep dadi penuntuné sing lamur,
dadi pepadangé sing nang pepeteng.

20 Kowé uga rumangsa bisa mbenerké sing
klèru pikirané lan rumangsa dadi guruné anak-
anak. Pantyèn, kowé bungah nèk kowé nduwé
wèt-wèté nabi Moses, wèt-wèt sing ngekèki sak
ènèngé kaweruh lan sak ènèngé pitutur sing bener
marang kowé.

21 Kowé pada mulangi wong liya, lah kenèng
apa kowé kok ora mulangi awakmu déwé? Kowé
ngomong: “Aja nyolong,” lah kenèng apa kowé
déwé kok nyolong?

22Kowé mulangi: “Aja laku bédang,” lah kenèng
apa kowé déwé kok laku bédang? Jaréné kowé sen-
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git marang brahala, lah kenèng apa kowé kok ny-
olongi sangka omah-omahé sembahan brahala?

23 Kowé sombong, jalaran kowé nduwèni ru-
mangsa nèk kowé sing dipasrahi wèt-wèté Gusti
Allah, nanging kowé déwé padamirang-mirangké
Gusti Allah, jalaran kowé pada nerak wèt-wèt
kuwi.

24Wujuté ya wis ketulis nang Kitab sing uniné
ngéné: “Jalaran sangka klakuanmu jenengé Gusti
Allah kewirang-wirang nang tengahé bangsa sing
dudu Ju.”

25 Para sedulur, aku kepéngin ndunungké kowé
bab iki: enggonmu pada nglakoni sunat kuwi
namung ènèng ajiné, nèk kowé uga pada netepi
wèt-wèté nabiMoses. Tegesé, nèk kowé ora netepi
wèt-wèt kuwi, enggonmunglakoni sunat kuwi ora
kanggo gawé.

26 Nanging, senajana wong sing dudu Ju ora
nglakoni sunat, namung nglakoni apa sing diwu-
langké ing wèt-wèt mau, lah kuwi kanggo Gusti
Allah dadi kaya wong sing nglakoni sunat.

27 Dadiné, wong sing dudu Ju sing ora sunat
malah bakal nyalahké kowé sing pada sunat,
jalaran kowé pada nerak wèt-wèté nabi Moses.
Awit wong-wong kuwi senajan ora sunat, nang-
ing malah pada nglakoni kekarepané Gusti Allah
kaya sing ketulis ing wèt-wèté nabi Moses.

28 Tyekaké rembuk para sedulur, sapa ta sing
kenèng diarani wong Ju tenan. Lan sapa ta sing
tenan kenèng diarani wong nglakoni sunat? Ora
wong Ju sing sangka lairané lan ora wong sing
sunat kulité, ora.

29 Wong Ju sing tenan kuwi wong sing dadi
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wong Ju ing atiné, wong sing nuruti kekarepané
Gusti Allah. Lan wong sing sunat tenan kuwi ya
wong sing sunat ing atiné, sing disunati karo Roh
Sutyi, ora wong sing sunat manut tulisané wèté
nabi Moses. Dadiné ya wong sing dadi wong Ju
ingatiné lanwongsing sunat ingatiné singnampa
pengaleman sangka Gusti Allah déwé, ora sangka
manungsa.

3
1Tibaké para sedulur, apa ya ènèng gunané dadi

wong Ju nèk dipadakké karo bangsa liya-liyané
lan nglakoni sunat iku apa ya ènèng perluné?

2Miturut pinemuku para sedulur, gunané okèh
banget. Sing penting déwé ya iki: Gusti Allah
masrahké pituturé marang bangsa Ju.

3 Lah nanging terus kepriyé? Wujuté ènèng
wong Ju sing senajan nduwèni pituturé Gusti Al-
lah, nanging meksa ora manut marang pitutur
kuwi. Apa kuwi ora tandané nèk Gusti Allah ora
kenèng dijagakké.

4 Blas ora para sedulur, awit Gusti Allah kuwi
kenèng dijagakké terus, senajan manungsa goroh
bab Gusti Allah. Wujuté nang Kitab ya ènèng
tulisan sing uniné ngéné:
“Dadiné ketara Gusti,
nèk tembungmu kabèh bener
lan senajana Kowé disalahké kepriyé waé,
bakal ketitik
nèk Kowé bener terus.”

5 Dadiné apa ya ora bener nèk jalaran sangka
klakuané wong Ju sing ora temen, malah bisa
ketara banget nèk Gusti Allah temen terus? Apa
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Gusti Allah ora klèru nèk Dèkné nyetrap awaké
déwé? (Aku iki sakjané namung niru omongané
wong-wong.)

6 Blas ora para sedulur, Gusti Allah ora klèru!
Lah semunggoné Dèkné klèru, kepriyé Dèkné
bisané ngrutumanungsa?

7Lan menèh para sedulur, semunggoné beneré
Gusti Allah kétoké sangka gorohku, lah kenèng
apa gorohku kok disalahké? Kenèng apa aku kok
dianggep wong dosa?

8Nèkpantyènngono tenan, awakédéwé luwung
ngomong ngéné waé: “Hayuk pada nglakoni ala
waé, supaya sing apik bisa metu.” Pantyèn aku
iki diarani karo wong-wong, jaréné aku mulangi
pitutur sing kaya ngono lan aku jan isin tenan.
Nanging pada ngertia para sedulur, Gusti Allah
bakal nyetrapwong-wong kuwi kaya sakmestiné,
ya wong-wong kuwi sing pada nglakoni dosa,
mikiré supaya kabetyikané Gusti Allah bisa kétok.

Wong kabèh dosa
9 Para sedulur, apa aku iki ngomong nèk awaké

déwé iki wong Ju sing apik déwé, ngungkuli
bangsa liya-liyané? Blas ora! Aku malah wis
ndunungké nèk wong Ju kuwi tunggalé waé karo
wong sing dudu Ju, kabèhwis dikwasani dosa.

10Bab iki nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Ora ènèngwong siji waé sing bener.
11Ora ènèng sing ngerti
apa kepéngin ngerti
marang kekarepané Gusti Allah.
12Kabèhwis pada ninggal Gusti Allah
lan ora kanggo gawé apa-apa.
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Ora ènèng siji waé
sing nggawé kabetyikan.
Siji waé ora.
13Telaké kaya kuburanmenga
lan ilaté pinteré éram-éram
nèk ngapusi wong.
Lambéné kaya ènèng ratyuné,
karo tembungé pada ngembrukké
lan ngrusak uripé liyané.
14Tyangkemé kebek karo tembung ala,
senengmujèkké alanganmarang liyané.
15Gampang nèk ndadèkké sangsarané
lanmatèniwong liyané.
16Nang endi waé sing ditekani
mesti ninggal tipak karusakan
lan kasangsaran.
17Urip katentreman
ora pada ngerti blas.
18Marang Gusti Allah
wong-wong iki
jan ora nduwéwedi blas.”

19 Para sedulur, saiki awaké déwé dunung nèk
sembarang singdiomong ingwèt-wèténabiMoses
kuwi ya kanggo wong-wong sing pada nduwèni
wèt-wèt kuwi, ya awaké déwé iki wong Ju. Dadiné
ora ènèng sing bisa nglakoni ala terus ngomong
nèk ora ngerti nèk sing dilakoni kuwi ora apik.
Mengkono kuwi dadiné ènèng beneré nèk kabèh
wong sak jagat, tegesé wong Ju lan sing dudu Ju,
kudu asok penjawabmarang Gusti Allah.

20 Wong urip ora ènèng siji waé bisa ketampa
Gusti Allah jalaran nglakoniwèt-wèté nabiMoses.
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Nangingwèt-wètkuwinamungkanggonduduhké
nèkmanungsa wis nglakoni dosa.

Gusti Allah gelem nampamanungsa
21 Nanging saiki Gusti Allah wis nggawé dalan

liyané kanggo awaké déwé, dalan sing marakké
awaké déwé bisa ketampa Dèkné. Iki ora lan-
taran netepi wèt-wèté nabi Moses, ora, nanging
lantaran dalan sing anyar, senajan mbiyèn nabi
Moses lan nabi liya-liyané ya wis ngomongké bab
dalan iki.

22 Saiki awaké déwé bisané dianggep bener
lan ketampa karo Gusti Allah ya namung nèk
awaké déwé pretyayamarang Gusti Yésus Kristus.
Kabèh wong bisa nampa keslametan, nèk gelem
pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, awit Gusti
Allah ora mbédak-mbédakké, ora dadi sebab wong
Ju apa bangsa liya.

23 Kenèng apa aku kok bisa ngomong ngono
para sedulur. Awit kabèh wong wis tiba ing dosa
lan jalaran kabèh namung nuruti karepé déwé,
Gusti Allah blas ora kétok apiké sangka uripé ma-
nungsa.

24 Nanging Gusti Allah meksa gelem nganggep
manungsa bener lan gelem nampa manungsa,
nèk gelem pretyaya marang Gusti Yésus Kristus,
sing wis nebus dosané manungsa. Mengkono
kuwi Gusti Allah ngujutké kawelasané lan ka-
betyikané marang manungsa, sing sakjané kudu
disetrap.

25NangingGusti Allahwis ngongkonGusti Yésus
Kristus nglakoni pati, nyangga setrapané ma-
nungsa, supaya manungsa bisa diluwari sangka
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nesuné Gusti Allah lan bisa nampa pangapura
sangka Gusti Allah. Getihé Gusti Yésus Kristus
tumètès dongé Dèkné mati lan sapa sing pretyaya
nèk getih tumètès kuwi kanggo nglabuhi ma-
nungsa, wong kuwi mesti bakal nampa panga-
pura lan bisa nitèni nèk Gusti Allah nindakké sing
bener. Awit ing jaman sing wis kliwat Gusti Allah
ora nyetrap manungsa, jalaran Dèkné kepéngin
ngétokké kesabarané.

26 Nanging saiki wis tekan wantyiné Dèkné
nyetrap kabèhmanungsa, jalaran sangka dosané,
tegesé, uga manungsa sing ing jaman sing wis
kliwat disabari. Saiki bisa kétok nèk Dèkné nin-
dakké sing bener. Lan Dèkné uga nampa kabèh
wong sing pretyayamarang Gusti Yésus, dianggep
bener.

27 Dadiné para sedulur, apa sing arep dienggo
pamèran karo awaké déwé? Blas ora ènèng. Lah
apa sing marakké manungsa bisa ketampa karo
Gusti Allah? Apa jalaran sangka nglakoni wèt-
wèté nabi Moses? Ora, nanging manungsa bisané
dianggep bener lan ketampa karo Gusti Allah na-
mung jalaran sangka pretyaya.

28 Dadiné tyekaké rembuk para sedulur, ma-
nungsa bisané ketampa karo Gusti Allah namung
jalaran sangka pretyaya marang Gusti Yésus Kris-
tus, ora jalaran sangka netepi wèt-wèté nabi
Moses.

29 Apa Gusti Allah kuwi namung Gusti Allahé
wong Ju? Apa dudu Gusti Allahé bangsa liya uga?
Mesti ya ta!

30 Awit para sedulur, Gusti Allah wujuté ya na-
mung siji. Dèkné nampa manungsa namung lan-
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taran pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, wong
Ju lan wong sing dudu Ju tunggalé waé.

31 Lah menawa kowé terus ngomong: tibaké
wèt-wèténabiMoseswis oradikanggokkémenèh?
Ora ngono. Nèk awaké déwé pretyaya marang
Gusti YésusKristus, awakédéwémalahnetepiwèt-
wèt kuwi.

4
Bapa Abraham ketampa jalaran sangka pen-

gandelé
1 Para sedulur, saiki awaké déwé wis ngerti

nèk Gusti Allah nampa manungsa jalaran sangka
pengandelé, ora jalaran sangka enggoné netepi
wèt-wèt lan pernatan. Lah kepriyé ya karo Bapa
Abraham, mbah-mbahané awaké déwé?

2 Semunggoné Bapa Abraham ketampa karo
Gusti Allah jalaran sangka prekara-prekara sing
ditindakké dèkné, ya ènèng beneré dèkné nduwé
jalaran kanggo pamèr. Nanging dèkné ora bisa
mamèrké apa-apamarang Gusti Allah.

3 Wujuté nang Kitab wis ketulis ngéné: “Abra-
ham pretyaya marang Gusti Allah lan jalaran
sangka pretyaya, Abraham ditampa karo Gusti
Allah, dadi wong sing nglakoni kekarepané Gusti
Allah.”

4Wong sing nyambutgawé ya wis sak mestiné
nèk nampa bayaran, iku upahé enggoné nyam-
butgawé, dudu pawèh.

5 Lah wong sing ora njagakké penggawéané,
nanging namung njagakké kawelasané Gusti Al-
lah sing nampa kabèh wong sing pretyaya, wong
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kuwi ya ketampa tenan, awit wongé pretyaya
marang Gusti Allah.

6RatuDavedyawis taungomongkébabprekara
iki lan dèkné mèlu bungah karo wong sing ke-
tampa karo Gusti Allah, ora jalaran penggawéan
sing ditindakké karo wong kuwi.

7Ratu Davedmalah ngomong ngéné:
“Gedé tenan bungahmu,
wong sing dingapura klèruné
karo Gusti Allah.
8Gedé tenan bungahmu,
nèk Gusti Allah
ora ngitung salahmu!”

9 Para sedulur, sing dielem karo ratu Daved iki
apa namung wong sing nglakoni sunat apa uga
wong sing ora nglakoni sunat? Awaké déwé mau
wis ngomong nèk nang Kitabwis ketulis nèk Bapa
AbrahamketampakaroGusti Allah, jalarandèkné
pretyaya.

10 Lah Bapa Abraham enggoné ketampa Gusti
Allah kuwi kapan. Apa dèkné ketampa sak-
durungé nglakoni sunat apa sakwisé nglakoni
sunat?

11Wujuté ya sakdurungé dèkné nglakoni sunat
ta, ora sakwisé. Awit sakdurungé Bapa Abraham
nglakoni sunat, dèkné wis ketampa karo Gusti
Allah. Sunat kuwi namung tandané nèk Bapa
Abraham wis ketampa karo Gusti Allah, jalaran
dèkné pretyaya. Tyekaké rembuk para sedulur,
Bapa Abraham pretyaya marang Gusti Allah lan
jalaran dèkné pretyaya dèkné ditampa karo Gusti
Allah lan tandané nèk dèkné ditampa Gusti Allah
dèkné nglakoni sunat. Mengkono kuwi kabèh
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wong sing pretyaya dianggep dadi turunanéBapa
Abraham karo Gusti Allah, senajan wong-wong
kuwi ora nglakoni sunat.

12 Lah wong Ju kabèh sing nglakoni sunat
kuwi ora dadi turunané Bapa Abraham jalaran
nglakoni sunat, nanging jalaran pretyayamarang
Gusti Allah, kaya enggoné Bapa Abraham
pretyaya marang Gusti Allah, sakdurungé
nglakoni sunat.

Bapa Abraham nampa prejanjian jalaran
pretyaya

13 Para sedulur, Gusti Allah wis janji marang
BapaAbrahamlanpara turunanénèkbakaldikèki
jagat iki. Lah Gusti Allah enggoné ngekèki prejan-
jian iki ora jalaranBapaAbrahamnetepiwèt-wèté
nabi Moses, ora, nanging jalaran dèkné pretyaya
marang Gusti Allah lan jalaran sangka pretyaya
kuwi dèkné bisa ketampa karo Gusti Allah.

14 Semunggoné Gusti Allah ngekèki prejanjiané
namung marang wong sing pada netepi wèt-wèté
nabi Moses, tibaké manungsa ora usah pretyaya
marang Gusti Allah lan semono uga prejanjiané
Gusti Allah ora ènèng ajiné.

15 Para sedulur, jalaran manungsa kepéngin ke-
tampa Gusti Allah lantaran netepi wèt-wèté nabi
Moses, éntuk-éntuké namung setrapan sangka
Gusti Allah, awit manungsa pada nerak wèt-wèt
kuwi. Dadiné nèk wèt-wèt kuwi ora ènèng ya ora
ènèng sing diterak.

16Mulané para sedulur, Gusti Allah ora ngekèki
prejanjiané marang wong sing netepi wèt-wèt
nabi Moses, nanging namung marang wong sing
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njagakké marang Dèkné bisa nampa prejanjiané.
Dadiné bisa kétok, nèk kuwi pawèh sing metu
sangka atiné Gusti Allah. Lan sing penting uga,
karepé Gusti Allah, aja sampèk turunané Bapa
Abraham siji waé kélangan prejanjian iki, nanging
kabèhkudunampapanduman. Kuwioranamung
wong Ju sing netepi wèt-wèté nabi Moses, ora,
nanging uga liya-liyané sing njagakké marang
Gusti Allah kaya Bapa Abraham. Awit para sedu-
lur, Bapa Abraham kuwi bapaké kabèhwong sing
pretyayamarang Gusti Allah.

17 Nang Kitab wujuté ya wis ketulis ngéné:
“Aku ndadèkké kowé dadi bapaké bangsa pirang-
pirang!” Kanggo Gusti Allah Bapa Abraham ya
pantyèndadi bapaké bangsa pirang-pirang tenan,
yakuwi kabèh bangsa sing pretyayamarangGusti
Allah kaya Bapa Abraham. Bapa Abraham
pretyaya nèk Gusti Allah nguripké wong mati
lan dèkné pretyaya uga, nèk Gusti Allah nduwèni
kwasa, nganggo tembungé bisa nekakké barang
sing durung ènèng bisa ènèng.

18 Jalaran sangka pengandel kuwi para sedulur,
Bapa Abraham tetep pretyaya nèk dèkné bakal
dadi bapaké bangsa pirang-pirang. Mulané dèkné
ya sabar terus ngarep-arep keturutané prejan-
jiané Gusti Allahmarang dèkné, senajan sak tyara
manungsa Bapa Abraham wis ora bisa éntuk tu-
runan. Nanging dèkné pretyaya marang pre-
janjiané Gusti Allah sing ngomong: “Anak tu-
runanmu bakal okèh banget.”

19 Mulané, senajan Bapa Abraham umuré wis
mèh satus taun, ya janwis tuwa tenan, karomenèh
dèkné ngerti nèk bojoné, ibu Sarah, wis tuwa lan
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wis ora bisa nduwé anakmenèh,meksa dèkné ora
ilang pengandelé.

20-21 Bapa Abraham pretyaya terus nèk Gusti
Allah bakal nuruti janjiné marang dèkné. Pen-
gandelé ora suda blas, malah tambah mantep.
Gusti Allah pantyèn kagunggung sangka pengan-
delé Bapa Abraham, awit dèkné pretyaya tenan
nèk Gusti Allah bakal nuruti janjiné.

22 Mulané Bapa Abraham ya ketampa karo
Gusti Allah.

23-25Nanging tembung “ketampa karo Gusti Al-
lah” kuwi ora namung kanggo Bapa Abraham
déwé, nanging uga kanggo awaké déwé kabèh.
Awit awaké déwé uga ketampa karo Gusti Allah,
jalaran awaké déwé njagakké marang Gusti Allah
sing nangèké Yésus, Gustiné awaké déwé, sangka
pati. Ya Gusti Yésus iki sing dipatèni kanggo nebus
salahé awaké déwé. Nanging Dèkné ditangèkké
sangka pati, supaya bisa ngrukunké awaké déwé
karo Gusti Allah.

5
Ketampa karo Gusti Allah

1 Para sedulur, jalaran awaké déwé mangertèni
nèk awaké déwé wis ketampa karo Gusti Allah
jalaran sangka pretyaya, uripé awaké déwé saiki
wis rukun karo Gusti Allah. Iki bisané keturutan
jalaran sangka YésusKristus, Gustiné awaké déwé.

2 Lan jalaran sangka pengandelé awaké déwé
marang Gusti Yésus Kristus sing wis mati nebus
dosané awaké déwé, saiki awaké déwé bisa
mara nang nggoné Gusti Allah lan ngrasakké
kabetyikané. Ya kabetyikané Gusti Allah iki sing
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dadi tunggaké uripé awaké déwé. Mulané saiki
awaké déwé bungah-bungah, awit awaké déwé
ngarep-arep nèk bakal éntuk panduman, yakuwi,
sembarang nang swarga sing wis dityawiské
kanggo awaké déwé.

3 Awaké déwé ora namung bungah-bungah
ngarep-arep pandumané awaké déwé, nanging
uga nèk awaké déwé ngalami kangèlan awaké
déwé tetep bungah. Awit awaké déwé ngerti nèk
kangèlan kuwi marakké awaké déwé kuwat ing
pengandel.

4 Nèk awaké déwé kuwat terus ing kangèlan
apa waé, awaké déwé dadi mantep ing atiné
lan kenèng dipretyaya. Nèk awaké déwé kenèng
dipretyaya, awaké déwé uga bisa ngarep-arep
nampa panduman.

5Awaké déwé ora usahwedi nèk pengarep-arep
kuwi bakal ndadèkké gelané ati, awit Gusti Allah
wis ngedunké katrésnané ing atiné awaké déwé.
Dongé Gusti Allah ngedunké Roh Sutyi ing atiné
awaké déwé, awaké déwé dunung sepira gedéné
katrésnané Gusti Allahmarang awaké déwé.

6 Para sedulur, katrésnané Gusti Allah marang
awaké déwé pantyèn ketara tenan, awit senajan
awaké déwé kudu dipatèni tanpa dikèki welas,
jalaran awaké déwé gedé salahé, Kristus meksa
nglakoni pati nglabuhi awaké déwé iki, supaya
awaké déwé ora usah nampa setrapan sangka
Gusti Allah. Patiné Kristus pantyènwis dikarepké
Gusti Allah sakdurungé, tujuané kanggongluwari
awaké déwé sangka setrapané.

7Nèk dipikir para sedulur, mati nglabuhi wong
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bener waé wis angèl banget. Menawa ya ènèng
wong sing gelemmati nglabuhi wong betyik, sing
ènèng pantesé dilabuhi.

8 Mulané, pantyèn kétok tenan gedéné
katrésnané Gusti Allah marang awaké déwé, awit
dongé awaké déwé ijik nglakoni dosa, Kristus wis
mati nglabuhi awaké déwé.

9 Dadiné awaké déwé saiki bisa ngerti tenan
nèk Gusti Allah wis gelem nampa awaké déwé,
jalaran Kristuswismati nglabuhi awaké déwé lan
getihé tumètès kanggo nebus dosané awaké déwé.
Lan jalaran sangka kuwi awaké déwé bisa rukun
karoGustiAllah,mulanéawakédéwéngerti tenan
nèk wis diluwari sangka nesuné lan setrapané
Gusti Allah, sing bakal nekani kabèh wong sing
nglakoni ala.

10 Para sedulur, aku ngomong ngono kuwi,
jalaran dèkmbiyènwaé dongé awaké déwé uripé
ijik nglakoni ala lan dadi mungsuhé Gusti Allah,
Gusti Allah wis gelem ngongkon Anaké, yakuwi
Gusti Yésus, nglakoni pati kanggo awaké déwé,
supaya awaké déwé bisa rukunmenèh karo Gusti
Allah. Lah saiki menèh, sakwisé awaké déwé wis
dirukunké, mosok awaké déwé ora bakal slamet
sak terusé, jalaran Gusti Yésus urip kanggo nu-
lungi awaké déwé.

11 Para sedulur, awaké déwé ora namung bun-
gah jalaran sangka kuwi waé, nanging awaké
déwé uga bungah jalaran awaké déwé saiki wis
bisa dadi siji karo Gusti Allah. Gustiné awaké
déwé Yésus Kristus sing ngrukunké awaké déwé
karo Gusti Allah.
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Bapa Adam lan Kristus
12 Dadiné awaké déwé saiki dunung bab iki

para sedulur: jalaran wong siji nggawé dosa,
yakuwi Bapa Adam, dosa terus mlebu ing donya
lan jalaran dosanéwong siji mau, pati uga nekani
manungsa. Tegesé, wis dadi pestiné kabèh ma-
nungsamati, jalaran kabèhwis kelebon dosa.

13Pantyèn, dosawis nglebonimanungsa sakdu-
rungé wèt-wèté nabi Moses teka, nanging Gusti
Allah ora bisa nyetrap manungsa, awit durung
pada nduwèni wèt-wèt kuwi, dadiné ora kenèng
disalahké.

14 Nanging senajan ing jamané Bapa Adam
tekané jamanénabiMosesGustiAllahoranyetrap
manungsa jalaran sangka dosané, awit durung
ènèng wèté nabi Moses, meksa kabèh manungsa
ing jaman kuwi pada mati. Nèk dipikir wong-
wong kuwi ora nggawé dosa kaya Bapa Adam,
awit Bapa Adam jan dipenging tenan karo Gusti
Allah.
Dadiné dèkné dadi wakilé kabèhmanungsa lan

mengkono kuwi nggambarké wakilé manungsa
liyané sing bakal teka, yakuwi Kristus.

15 Nèk ngono, apa Bapa Adam karo Gusti
Yésus Kristus tunggalé, ora ènèng bédané? Gedé
banget bédané? Awit jalaran sangka salahé Bapa
Adam kabèhmanungsa nyimpang sangka dalané
Gusti Allah. Nanging jalaran sangka pelabuhané
Gusti Yésus Kristus, Gusti Allah bisa ngétokké ka-
betyikané marang kabèh manungsa lan nulungi
manungsa, supaya bisa balik nang dalané Gusti
Allah menèh. Para sedulur, nèk jalaran salahé
wong siji kabèh wong mati, awaké déwé kudu
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dunung, sepira gedéné kabetyikané Gusti Allah
marang kabèh manungsa. Awit jalaran sangka
gedéné kabetyikané, Gusti Allah ngongkon wong
siji teka nang jagat, yakuwi Gusti Yésus Kristus,
supaya bisa nulungi kabèhmanungsa.

16 Pantyèn gedé banget bédané pawèh sing
metu sangka kabetyikané Gusti Allah marang
manungsa, nèk dipadakké karo éntuk-éntuké ma-
nungsa, jalaran sangka salahé wong siji mau.
Kuwi ngéné para sedulur! Jalaran sangka salahé
wong siji, kabèh wong katut salah lan kabèh
uga kudu disetrap. Nanging jalaran sangka
salahé wong okèh, Gusti Allahmalah ngétokké ka-
betyikané lanmbuwang salahé kabèhmanungsa.

17 Jalaran sangka salahé wong siji manungsa
kabèh kudu mati. Nanging luwih gedé pang-
wasané wong siji sing liyané, yakuwi Gusti Yésus
Kristus. Awit jalaran sangka gedéné kabetyikané,
Gusti Allah ngekèki pitulungan gedé marang ma-
nungsa lan manungsa bisa ketampa karo Gusti
Allah, nèk gelem nampa pitulungan sangka Gusti
Allah iki, yakuwi Gusti Yésus Kristus. Sapa sing
gelem nampa Dèkné bakal urip dadi siji lan mèlu
nglakokké pangwasa karo Dèkné.

18Dadiné tyekaké rembuk ngéné para sedulur:
jalaran sangka salahé wong siji kabèh wong di-
anggep salah karo Gusti Allah, semono uga tu-
mindaké betyik wong siji ngilangké salahé kabèh
wong, supaya bisa urip dadi siji karo Gusti Allah.

19 Uga, jalaran wong siji ora manut marang
Gusti Allah, kabèhwong dianggep salah, mulané,
jalaran wong siji manut, kabèh wong bisa ke-
tampa karo Gusti Allah.
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20 Para sedulur, wèt-wèté nabi Moses kuwi
tekané namung kanggo ngétokké nèk tumindaké
manungsa kuwi namung salah terus lan dosané
numpuk-numpuk. Dadiné bisa kétok uga gedéné
kabetyikané Gusti Allah, singmundak terus.

21 Lan kaya enggoné dosa gedé kwasané lan
nekakké pati, semono uga kabetyikané Gusti
Allah gedé kwasané, bisa marakké manungsa
bisa ketampa karo Gusti Allah lan nduwèni
urip langgeng, jalaran pelabuhané Yésus Kristus,
Gustiné awaké déwé.

6
Mati lan urip karo Kristus

1Lah kuwi kabèh apa tegesé para sedulur? Apa
awaké déwé terus kudu nambahi dosané, supaya
kabetyikané Gusti Allah bisa mundak?

2 Blas aja nduwèni gagasan kaya ngono, para
sedulur! Awit kanggo dosa awaké déwé iki
wis mati, dadiné awaké déwé ora kenèng urip
nglakoni dosamenèh.

3 Apa kowé ora ngerti nèk sak barengé awaké
déwé dibaptis, awaké déwé dadi siji karo Kristus.
Dadiné dongé Dèkné mati, awaké déwé ya katut
mati karoDèkné. Pembaptisané awakédéwé kuwi
nggambarké nèk awaké déwé wis katut mati lan
kakubur karo Kristus.

4 Dadiné kaya enggoné Gusti Allah Bapaké
awaké déwé nangèké Kristus sangka pati nganggo
pangwasané sing gedé, supaya bisa urip menèh,
mengkono uga awaké déwé pada nampa urip an-
yar, urip sing manut kekarepané Gusti Allah sak
kabèhé.
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5 Awit para sedulur, nèk awaké déwé wis katut
mati karo Kristus, awaké déwé uga ngerti nèk
awaké déwé katut karo Kristus tangi menèh ing
urip sing anyar.

6Awaké déwé ngerti nèk uripé awaké déwé sing
lawas wis katut mati kapentèng karo Kristus, su-
paya pangwasané dosa sing ana ing awaké déwé
karusak lan ora bisa marakké awaké déwé ng-
gawé dosamenèh.

7Awit nèk awaké déwéwismati, awaké déwé ya
wis utyul sangka pangwasané dosa.

8 Para sedulur, nèk awaké déwé wis katut mati
karo Kristus, awaké déwé uga pretyaya, nèk
awaké déwé bakal urip bareng karo Dèkné.

9Lan awaké déwé bakal urip dadi siji karo Kris-
tus sak terusé, jalaran Kristus wis tangi sangka
pati lan Dèkné ora bakal mati menèh. Pati wis ora
bakal bisa ngwasani Dèknémenèh.

10Kristus nglakoni pati kuwi pati kanggo dosa,
tegesé medot pangwasané dosa. Lan kuwi na-
mung klakon sepisan kanggo slawasé. Lah saiki
Kristus urip, uripé namungkanggongladèniGusti
Allah.

11 Mulané para sedulur, kowé uga kudu pada
nganggep awakmu wis mati kanggo dosa, su-
paya bisa urip dadi siji karo Gusti Yésus Kristus,
ngladèni Gusti Allah.

12 Aja sampèk dosa ngwasani awakmu menèh
lan aja nuruti kekarepané ala.

13Awakmu aja sampèk dikanggokké karo pang-
wasané dosa kanggo nglakoni sak wernané ala.
Setitik waé ora. Nanging awakmu kudu dipas-
rahkékanggonuruti kekarepanéGusti Allah, awit
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kowé mauné mati, nanging saiki wis diuripké
menèh. Awakmu sak kujur saiki dipasrahké
kanggo nindakké prekara-prekara sing betyik.

14 Para sedulur, aku ngomong ngono kuwi,
jalarandosa ora kenèngngwasani uripmumenèh.
Uripmu saiki ora gumantung ing wèt-wèté nabi
Moses menèh, ora, nanging gumantung ing ka-
betyikané Gusti Allah.

Urip kanggo nuruti kekarepané Gusti Allah
15 Apa tegesé awaké déwé wis ora gumantung

ingwèt-wèténabiMoses, nanging ingkabetyikané
Gusti Allah? Apa saiki awaké déwé dililani
nglakoni dosa?

16 Ora para sedulur, blas ora! Kowé ngerti
déwé, nèk kowé masrahké uripmu dadi peladèné
sakwijinéwong, kowéyakudunuruti kekarepané
wong kuwi. Semono uga kowé bisa dadi peladèné
dosa lan nuruti kekarepané dosa. Entèk-entèké
kowé bakal dibuwang nang neraka, pisah sangka
Gusti Allah slawasé. Nèk kowé masrahké uripmu
kanggo nuruti kekarepané Gusti Allah, Dèkné
bakal ngréwangi kowé, supaya kowé bisa nin-
dakké sembarang sing bener.

17Nanging,maturkesuwun tenanmarang Gusti
Allah! Awit senajan mauné kowé dadi peladèné
dosa, saiki kowé wis pada nurut sak atimu
marang pitutur sing diwulangké marang kowé
karo para rasul.

18 Saiki kowé wis pedot sangka pangwasané
dosa, kowé saiki pada nuruti kekarepané Gusti
Allah lan pada nglakoni sing bener.
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19 Para sedulur, supaya kowé bisa dunung
kuwi mau, tak gambarké karo slaf. Awit wujuté
kowé mbiyèn ya pada masrahké uripmu kaya
slaf kanggo nglakoni sak wernané prekara sing
kotor lan sing ora nggenah, selot suwi selot ke-
batyut. Mulané saiki uripmu kudu mbok pas-
rahké, kanggo nuruti sembarang sing bener, su-
paya uripmu bisa ndadèkké bungahé Gusti Allah.

20 Dongé kowé ijik dadi slafé dosa, kowé ora
mikirké blas bab nindakké prekara sing bener.

21 Lah apa éntuk-éntuké enggonmu nglakoni
prekara-prekara sing ala kuwi? Malah kowédéwé
isin saiki. Wong sing nglakoni kaya ngono kuwi
entèk-entèké tiba nang neraka.

22Nanging saiki kowéwis dipedot sangka pang-
wasané dosa lan saiki kowé nuruti kekarepané
Gusti Allah. Dadiné uripmu saiki ndadèkké bun-
gahé Gusti Allah, sing ngekèki urip langgeng
marang kowé.

23 Tyekaké rembuk para sedulur, nèk dosa ng-
wasani uripmu, éntuk-éntuké pati sing langgeng.
Nanging marang wong sing uripé dadi siji karo
Gustiné awaké déwé Yésus Kristus, Gusti Al-
lah ngekèki urip langgeng, kanggo ngétokké ka-
betyikané.

7
Dalan sing lawas ditinggal,
nurut dalan sing anyar

1 Para sedulur, aku saiki kepéngin ngekèki gam-
bar liyané kanggo ndunungké, nèk uripé awaké
déwéwisoragumantung ingwèt-wèténabiMoses,
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nanging gumantung ing kabetyikané Gusti Allah.
Kowéwong sing pada ngerti tyarané wèt,mulané
arep tak dunungké ngéné: wèt kuwi kanggoné
namung nèk awaké déwé ijik urip.

2 Gampangé omong ngéné. Wong wédok sing
nduwé bojo kuwi nduwèni kuwajiban marang
bojoné, nèk dèkné ijik urip. Nèk sing lanang wis
mati,wongwédokmauoranduwékuwajibanapa-
apa marang bojoné, tegesé, dèkné kenèng nggolèk
wong lanang liyané.

3 Semunggoné wong wédok mau mlaku karo
wong lanang liyané dongé bojoné ijik urip, ya
bener nèk dèkné disalahké wong nèk laku bédang.
Lah nanging nèk sing lanang wis mati, wong
wédok mau wis ora kebanda menèh karo sing
lanang lan dèkné bisa kawin karo wong lanang
liyané, kuwi ora laku bédang.

4 Kanggo kowé sakjané ya kaya ngono para
sedulur! Dongé Kristus mati, kowé ya katut
mati karo Dèkné. Dadiné kanggo wèt-wèté nabi
Moses kowé ya wis mati lan wis ora kebanda
menèhmarangwèt-wètkuwi. Kowésaikikebanda
marang wong liyané, wong sing wis ditangèkké
sangka pati. Kowé saiki wis kebanda marang
Kristus, supaya uripmu bisa ndadèkké bungahé
Gusti Allah.

5 Dongé awaké déwé uripé ijik dikwasani karo
dosa, awaké déwé malah pada seneng nuruti
ala, awit wèt-wèt sing menging awaké déwé
ora éntuk ngéné apa ora éntuk ngono wujuté
malah narik atiné awaké déwé kongkon nglakoni
prekara-prekara sing dipenging. Entuk-éntuké
apa? Awakédéwémalahnuruti ala lanGustiAllah
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kudu nyetrap awaké déwé nang neraka.
6Nangingwujuté saiki kowéwisdipedot sangka

ranténéwèt-wèt singmbanda kowé kuwi. Kanggo
wèt-wèt kuwi saiki kowé wis mati. Saiki kowé nu-
ruti kekarepané Gusti Allah nganggo dalan sing
anyar, nganggo pitulunganéRoh Sutyi. Dalan sing
lawas, miturut wèt-wèté nabi Moses, wis diting-
gal.

Wèté nabiMoses lan dosa
7Nèkwèt-wèt kuwimarakké dosa, tibaké ya ora

apik? Ora ngono para sedulur, blas ora. Nanging
jalaran sangkawèt-wètkuwi akungerti dosa kuwi
apa. Semunggoné nang wèt ora menging: “Aja
milik barangé liyané,” aku mesti ya ora ngerti
tembungmilik kuwi tegesé apa.

8 Dadiné wèt-wèt kuwi malah marakké dosa
nggugah rasa-rasa sing ala ing atiku.

9-10 Karomenèh para sedulur, tanpa wèt-wèt
dosa mesti mati, tegesé, semunggoné wèt-wèt
kuwi ora ènèng, ya ora ènèng sing nggugah rasa-
rasa sing ala. Aku mbiyèn ya urip tanpa wèt-
wèté nabi Moses, aku ya ora ngerti apa sing
dipenging lan apa sing ora. Mikiré sembarang ya
wis apik waé, Gusti Allah ora bakal nyetrap aku.
Nanging sakwisé aku ngerti wèté Gusti Allah sing
ngomong: “Aja milik marang barangé liyané,”
lah kok ing atiku terus malih nduwé rasa milik
barangé liyané. Lah aku terus rumangsa nerak
wèté Gusti Allah. Aku rumangsa nglakoni dosa
lanpantes disetrapkaroGusti Allah landibuwang
nang neraka. Dadiné, wèté Gusti Allah sing tu-
juané kanggo nuntun aku supaya bisa urip ru-
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maketmarang Gusti Allah, jebulémalahmarakké
aku pedot sangka Gusti Allah.

11 Jalaran sangka wèt mau dosa malah nemu
dalan narik atiku marang ala, supaya aku pisah
sangka Gusti Allah.

12 Nanging senajan wèt-wèt mau jebulé
marakké awaké déwé nggawé dosa, aku ora
ngomong nèkwèt-wèt kuwi ala, ora para sedulur.
Wèt-wèt kuwi tekané sangka Gusti Allah. Semono
uga angger-anggeré Gusti Allah. Kuwi kabèh
bener lan apik kanggo awaké déwé.

13 Lah mosok barang sing apik marakké aku
pisah sangka Gusti Allah? Lah kepriyé kuwi?
Ora para sedulur, ora ngono! Dosa sing marakké
aku pisah sangka Gusti Allah. Dadiné sak beneré
ngéné: dosa sing marakké aku nerak wèté Gusti
Allah lan jalaran sangka kuwi aku malih pisah
sangka Gusti Allah. Mengkono kuwi aku bisa
weruh déwé, nèk dosa nekakké ala. Dadiné dongé
nerak angger-anggeré Gusti Allah lan nindakké
barang sing dipenging, aku weruh, nèk ing atiku
ènèng rasa ala sing gedé banget kwasané. Lah
Gusti Allah ngekèki angger-angger, supaya kuwi
bisa kétok.

14 Para sedulur, kuwi jalarané ngéné: awaké
déwé ngerti nèkwèt-wèté nabiMoses kuwi tekané
sangkaRohéGustiAllah. Nangingaku iki namung
wong urip sing wujut kedagingan sing dikwasani
dosa.

15Aku déwé ya ora dunung kenèng apa aku kok
nglakoni dosa. Apa karepkumalah ora tak lakoni,
akumalah nglakoni barang sing tak sengiti.
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16 Jalaran aku malah nglakoni apa sing ora tak
karepké,dadiné ketara, nèk akungakoni, nèkwèt-
wèté Gusti Allah kuwi bener.

17Dadiné duduakudéwé sing nglakoni alamau,
nanging pangwasané dosa sing ana ing aku, kuwi
singmarakké aku nindakké sing ala.

18 Pantyèn aku déwé ya ngakoni para sedulur,
aku iki namungmanungsa, aku orabisa nindakké
apa-apa sing betyik. Bener aku nduwèni kepéngin
nindakké sing betyik, nanging aku ora bisa nuruti
kekarepan kuwi.

19Mulané aku ya ora nglakoni sing betyik, sena-
jan ya karep tenan. Malah sing ala, sing ora tak
karepké,malah kuwi sing tak lakoni.

20Lahnèk akumalah nglakoni prekara-prekara
sing ora tak karepké, dadiné ya ketara tenan, nèk
dudu aku déwé sing nindakké ala kuwi, nanging
pangwasané dosa sing ana ing aku.

21Mulané para sedulur, aku saiki nitèni iki: nèk
aku kepéngin nglakoni sing betyik, jebulé sing tak
lakoni namung sing ala. Kaya-kaya iki kok dadi
kalumrahan.

22 Pantyèn ing atiku aku ya bungah tenan nèk
Gusti Allah ngekèki wèt-wèt kuwi marang awaké
déwé.

23 Nanging aku nitèni nèk nang awakku kaya-
kaya ènèng wèt liyané sing nglawan wèté Gusti
Allah. Dadiné jebulé aku ya nindakké prekara
sing ora disetujoni karo swarané atiku. Aku ke-
banda karo pangwasané dosa sing ngarani apa
sing kudu tak lakoni.

24 Pantyèn tyilaka tenan awakku iki. Sapa
ta sing bisa ngluwari aku sangka badan sing
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marakké aku nglakoni ala lan kapisah sangka
Gusti Allah iki?

25 Maturkesuwun marang Gusti Allah! Dèkné
sing ngluwari aku lantaran Gusti Yésus Kristus.
Jalaran sangka pitulungané Gusti Yésus Kristus,
dosa wis ora bisa ngwasani akumenèh.
Awit para sedulur, wujuté senajan aku ngakoni

nèkwèté Gusti Allah kuwi apik lan kudu dilakoni,
nanging aku kalah karo pangwasané dosa sing
marakké aku nindakké sing ala.

8
Urip nurut kekarepané Roh Sutyi

1Nanging saikiwis orangonopara sedulur, awit
sapa sing wis dadi siji karo Kristus Yésus wis ora
dianggep salah menèh karo Gusti Allah lan ora
bakal nampa setrapan.

2Kenèng apa aku kok ngomong ngono? Jalaran
sak barengé awaké déwé dadi siji karo Kristus
Yésus, Roh Sutyi nganyarké uripé awaké déwé.
Saiki Roh Sutyi sing ngwasani uripé awaké déwé.
Pangwasané dosa, singmisah awaké déwé sangka
Gusti Allah, wis dikalahké.

3 Awit para sedulur, wèté Gusti Allah ora
bisa marakké awaké déwé medot klakuan ala.
Dosa gedé banget pangwasané lan awaké déwé
kangèlan ngalahké. Mulané Gusti Allah déwé nu-
lungi awakédéwé. DèknéngongkonAnakémedun
nang jagat kéné. Gusti Yésus dadi manungsa sing
uga nduwèni badan kaya awaké déwé iki. Dèkné
mati dadi kurban kanggo dosané awaké déwé.
Dadiné Gusti Allah malih nganggep Kristus salah
lan kudu nglakoni setrapané.
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4Mengkono kuwi awaké déwé bisa netepi wèté
Gusti Allah ing uripé awaké déwé, janji awaké
déwé ora nuruti kekarepané dosa, nanging nuruti
kekarepané Roh Sutyi.

5Wong sing uripé manut kekarepané kedagin-
gané, pikirané ya dilakokké karo kedagingané.
Nangingwong singmanut kekarepanéRohéGusti
Allah, pikirané ya katuntun Rohé Gusti Allah.

6Nèk pikiranmu dikwasani kedagingan, entèk-
entèké kowé bakal pisah sangka Gusti Allah
slawasé. Nanging nèk pikiranmu katuntun
kekarepané Rohé Allah, éntuk-éntuké bakal urip
sing tentrem lan langgeng.

7 Wong sing pikirané dikwasani kedagingan
kuwi dadi mungsuhé Gusti Allah, awit ora manut
marang wèté Gusti Allah. Wong kaya ngono kuwi
pantyèn ya ora bisa urip manut wèté Gusti Allah.

8 Uripé wong kaya ngono kuwi blas ora bisa
ndadèkké bungahé Gusti Allah.

9Lahnanging kowé kuwi kepriyé para sedulur?
Apa kowé ijik dilakokké kedagingan. Ya wis ora
ta! Saiki kowé pada manut kekarepané Rohé
Gusti Allah, awit aku ngerti nèk Rohé Gusti Allah
manggon ing kowé. Semunggoné Rohé Gusti Al-
lah ora manggon ing kowé, mesti kowé ya dudu
wèké Kristus.

10 Ya bener, nèk Kristus manggon ing atimu,
badanmu ya ijik dikwasani pati, jalaran sangka
dosa, nanging rohmu urip, awit kowé wis di-
anggep bener lan ditampa karo Gusti Allah.

11 Para sedulur, Rohé Gusti Allah wis nangèké
Gusti Yésus Kristus sangka pati. Lan wujuté ya
RohéGusti Allah singmanggon ing atimu,mulané
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Gusti Allah ya mesti uga bakal nangèké badanmu
sangka pati. Rohé Gusti Allah sing manggon ing
atimu, kuwi singbakalnguripkébadanmusangka
pati.

12 Dadiné ngéné para sedulur: awaké déwé
pantyèn nduwé kuwajiban kudu urip manut
kekarepané Rohé Gusti Allah, ora manut
kekarepané kedagingan.

13Awit nèk awaké déwé uripmanut kekarepané
kedagingan, entèk-entèké awaké déwé bakal pisah
sangka Gusti Allah slawasé. Nanging nèk kowé
matèni kekarepané kedagingan nganggo pitulun-
gané Rohé Gusti Allah, kowé bakal urip dadi siji
karo Gusti Allah slawasé.

14 Kowé kudu ngerti para sedulur, wong sing
uripé katuntun tenan karo Rohé Gusti Allah, ya
wong kuwi sing kenèng diarani tenan nèk wujut
anaké Gusti Allah.

15 Kenèng apa aku kok ngomong ngono para
sedulur? Awit wujuté kowé mauné pada wedi
karo Gusti Allah, wedi nèk bakal disetrap. Nang-
ing saiki Gusti Allah wis ngedunké Rohé kongkon
manggon ing atimu. Apa Rohé Gusti Allah iki
marakké kowé wedi? Ora! Roh iki manggon
ing atiné awaké déwé malah supaya awaké déwé
ora nduwé wedi nyeluk Gusti Allah: “Bapak, Ba-
pakku!”

16 Rohé Gusti Allah déwé sing ndunungké
marang awaké déwé, nèk awaké déwé iki anaké
Gusti Allah tenan.

17Para sedulur, nèk awaké déwé iki anaké Gusti
Allah, mbésuk awaké déwé ya mesti nampa pan-
duman sing saiki wis kasimpen kanggo awaké
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déwé. Awaké déwé ora namung nampa pan-
duman, nanging awaké déwé uga bakal dikèki
panggonan sing duwur déwé, tunggalé karo Kris-
tus. Mulané para sedulur, nèk awaké déwé saguh
nglakoni kasangsaran kaya Kristus, Gusti Allah
uga bakal ngunggahké awaké déwé kaya Kristus.

Pengarep-arepé anak-anaké

Gusti Allah
18 Para sedulur, sakkèhé kasangsaran sing di-

alami awaké déwé saiki, manut pinemuku, ora
ènèng padané blas karo upahé Gusti Allah sing
sangka swarga, sing bakal dibukak kanggo awaké
déwémbésuk.

19Awit langit lan bumi pantyèn ya ngarep-arep
dinané tenan, mbésuk kapan ta Gusti Allah bakal
ngétokké upahé anak-anaké.

20 Kenèng apa kok pada ngarep-arep? Jalaran
sembarang gawéané Gusti Allah kuwi wis kenèng
karusakan, dadi muspra, ora kaya sing dikarepké
karo Gusti Allah mau-mauné. Nanging kuwi ora
sangka kekarepané déwé, ora, kuwi pantyèn wis
dadi kekarepané Gusti Allah déwé, jalaran jagat
wis kenèng dosa. Nanging ijik ènèng pengarep-
arep.

21 Enèng wantyiné Gusti Allah bakal ngan-
yarké sembarang, supaya ora bisa rusak lan mati
menèh. Sembarang malah bakal dianyarké, su-
paya bisa merdéka, tunggalé karo anak-anaké
Gusti Allah.

22 Pantyèn bener, saiki jagat ijik sambat
ngrasakké lara, kaya wong wédok sing ijik
nglarani nèk arepmbayi kaé.
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23 Ora namung jagat sing sambat, nanging uga
awaké déwé iki sing nampa pawèhé Gusti Allah
sing sepisanan, yakuwi Roh Sutyi. Awaké déwé
sing wis kanggonan Roh Sutyi uga pada nggresah
ing sakjeroné kebatinan, sakbarengé awakédéwé
ngarep-arep wantyiné enggoné Gusti Allah bakal
ngangkat awaké déwé, ditetepké dadi anaké lan
nganyarké badané awaké déwé dadi badan sing
langgeng.

24 Awit para sedulur, awaké déwé iki wis
dislametké karo Gusti Allah, supaya awaké
déwé bisa ngarep-arep wantyiné nèk Gusti
Allah bakal nganyarké badané awaké déwé
lan ngangkat awaké déwé nang panggonan sing
duwur déwé. Nanging nèk awaké déwéwisweruh
sing diarep-arep karo awaké déwé, tibaké ya
wis ora pengarep-arep menèh. Awit, sapa sing
ngarep-arep barang sing wis kétok?

25 Nèk awaké déwé ngarep-arep barang sing
awaké déwé durung weruh, awaké déwé mesti
bakal ngarep-arep karo sabar.

26 Semono uga Rohé Gusti Allah, tekané arep
mitulungi awaké déwé sing ringkih iki. Awit
awaké déwé ora ngerti kepriyé tyarané ndonga
sing bener kuwi. Mulané Roh Sutyi ndongakké
awaké déwémarang Gusti Allah, nganggo sambat
lan nggresah; awaké déwé iki ora bisa ndunungké
nganggo tembungémanungsa.

27 Nanging Gusti Allah, sing weruh njeroné at-
iné manungsa, ngerti uga apa penjalukané Roh
Sutyi. Awit nèkRoh Sutyi ndongakké awaké déwé,
mesti pandonga kuwi tyotyok karo kekarepané
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Gusti Allah.
28 Para sedulur, awaké déwé kabèh pada ngerti

bab iki: nèk awaké déwé trésna tenan marang
Gusti Allah, sembarang sing klakon ing uripé
awaké déwé bakal dikanggokké karo Gusti Al-
lah, supaya entèk-entèké nekakké betyik kanggo
awaké déwé. Kawit sakdurungé Gusti Allah wis
ngerti apa sing arep ditindakké, mulané, sakdu-
rungé Dèkné ya wis miji wong-wong sing arep
dikanggokké kanggo nuruti kekarepané Dèkné.

29 Gusti Allah uga wis ngerti sakdurungé, sapa
sing bakal nurut Dèkné, mulané ya ditengeri sak-
durungé, supaya bisa dadi kaya Kristus, Anaké.
Mengkono kuwi Kristus dadi kaya anak mbarep
ing brayaté Gusti Allah.

30Mulané para sedulur, wong singwis ditengeri
mau, yakuwi sing wis dipanggil. Lan wong sing
wis dipanggil kuwiwong singwis dianggep bener
lan ditampa. Ya sing wis ditampa iki sing uga
diangkat nang panggonan sing duwur déwé, dadi
siji karo Dèkné.

Gusti Allah tetep-mantep katrésnané, ora bakal
malih

31 Para sedulur, nèk mikirké kuwi mau kabèh,
saiki awaké déwé arep ngomong kepriyé? Nèk
Gusti Allah déwé sing ngréwangi awaké déwé, sapa
ta sing bisa ngalahké awaké déwé? Ora ènèng!

32 Gusti Allah ora éman masrahké Anaké dadi
kurban nang kayu pentèngan kanggo awaké déwé
kabèh. Mosok Gusti Allah ora bakal ngekèki sem-
barang sing dibutuhké karo awaké déwé? Nèk
Dèkné ora éman ngekèkké Anaké marang awaké
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déwé, Dèkné ya ora bakal éman ngekèkké sem-
barang liyanémarang awaké déwé.

33LahnèkGustiAllahdéwé singwismilihawaké
déwé, apaènèngwongurip sing ijikwaninyalahké
awaké déwé? Kepéngin ngerti aku! Gusti Allah
déwé wis ngapura lan nampa awaké déwé, apa
ènèng wong urip sing wani ngomong nèk Gusti
Allah ijik kudu nyetrap awaké déwé?

34Wis ora para sedulur, awit Kristus Yésus wis
nglakoni pati nebus salahé awaké déwé. Ora
namung mati nglabuhi awaké déwé, nanging
Gusti Yésus wis ditangèkké sangka pati lan saiki
Dèkné nang nggoné Gusti Allah ngurusi kaperlu-
ané awaké déwé.

35 Para sedulur, tak kira saiki awaké déwé pada
dunung nèk ora ènèng apa-apa sing bisa medot
awaké déwé sangka katrésnané Kristus. Ora ka-
susahan apa rekasané urip, ora panganiaya, ora
kemlaratan apa kekurangan pangan, ora alangan
apa pati, blas ora ènèng!

36 Ratu Daved dèk mbiyèn ya wis tau sambat,
kaya sing wis ketulis nang Kitab, uniné ngéné:
“Duh Gusti,
jalaran awaké déwé nurut Kowé,
sasaté saben dina
awaké déwé arep dipatèni
karo wong-wong
sing pada sengit Kowé.
Eling-éling awaké déwé
kaya wedus sing arep dibelèh kaé.”
37 Nanging senajan ngono para sedulur, awaké
déwé ngerti nèk bisa menangké sembarang kuwi,
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awitGusti YésusKristus, singnrésnaniawakédéwé,
uga ngréwangi awaké déwé.
38-39Mulané aku ngerti nèk ora ènèng prekara apa
waé bisa misah aku sangka Gusti Allah, ora pati,
ora rekasané urip, ora mulékat, ora pangwasa,
ora jaman saiki, ora jaman sing bakal klakon,
ora kekuwatan, ora nèk awaké déwé munggah
duwur apa medun jeru, blas ora ènèng apa-apa
nang langit lan bumi sing bisa misah awaké déwé
sangka Gusti Allah, sing wis ngétokké katrésnané
marang awaké déwé liwat Kristus Yésus, Gustiné
awaké déwé.

9
Prekara singmarakké

rasul Paulus sedi
1-2Para sedulur, ènèngprekara siji singmarakké

aku jan sedi tenan, barang siji sing tansah
ndadèkké larané atiku. Para sedulur, aku ora
goroh! Kristus déwé dadi seksiku lan Roh Sutyi,
sing ngerti pikiranku, uga dadi seksiku. Barang
siji iki sing marakké aku tansah sedi ing ati,
yakuwi, kahanané bangsaku déwé, bangsa Israèl,
sing nampik Gusti Yésus Kristus.

3 Tenan para sedulur, semunggoné kenèng
ngono aku gelem dipisah sangka Kristus, nèk
kuwi bisa nulungi bangsaku.

4Wong-wong kuwi kurang apa menèh ta? Wu-
juté ya bangsa Israèl sing diaku anak karo Gusti
Allah. Gusti Allah wis nylorotké pepadangé
marang bangsa iki lan ya wis dikèki prejanjian-
prejanjian. Wis dipasrahi wèt-wèté karo Gusti
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Allah lan wis diblajari nyembah Gusti Allah kaya
sak mestiné lan ya wis dikèki janji nèk bakal
diberkahi lan ditulungi.

5 Wujuté ya turun-turunané Bapa Abraham,
Isak lan Yakub lan sak tyara manungsa Kristus
déwé ya dadi turunané. Dèkné wujut Gusti Allah
lan Dèkné sing ngwasani sembarang. Mulané
Kristus pantes digunggung slawas-lawasé. Amèn.

6 Nanging para sedulur, senajan bangsa Israèl
nampik Gusti Yésus Kristus, aku ora ngomong
nèk Gusti Allah medot prejanjiané marang
Bapa Abraham, ora. Pantyèn Gusti Allah wis
janji marang Bapa Abraham nèk Dèkné bakal
mberkahi kabèh bangsa lantaran Bapa Abraham
lan turun-turunané lan Gusti Allah ora medot
prejanjian iki. Kenèng apa aku kok ngomong
ngono para sedulur? Awit kowé ngerti déwé
nèk Gusti Allah ngekèki jeneng anyar marang
Yakub. Yakub jenengé malih Israèl. Nanging nèk
aku ngomong bangsa Israèl, aku ora ngomongké
turun-turunané Yakub manut kelairané, ora,
nanging kabèh wong sing diarani bangsa Israèl
karo Gusti Allah déwé.

7Semono uga nèk aku ngomong turunané Bapa
Abraham, aku ora ngomongké turun-turunané
Bapa Abraham sangka kelairané, ora, nanging
kabèhwong singdiarani turunanéBapaAbraham
karo Gusti Allah. Gusti Allah malah ngomong
ngéné marang Bapa Abraham: “Namung tu-
runané Isak bakal tak anggep turunanmu.”

8 Para sedulur, nèk Gusti Allah ngomong ngono
marang Bapa Abraham, Dèkné ndunungké nèk
ora wong sing dadi turunané Bapa Abraham
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sangka kelairané sing diarani anaké Gusti Allah,
ora, nanging wong sing diarani anaké Gusti Allah
kuwi wong sing lairé miturut prejanjiané Gusti
Allahmarang Bapa Abraham.

9 Wujuté Gusti Allah ngomong ngéné marang
Bapa Abraham: “Mbésuk nèk wis pener wak-
tuné, Aku bakal teka menèh lan ibu Sarah bakal
nglairké anak lanang.”

10Karomenèh, kowé ngerti nèk ibu Rebèkah bo-
joné Bapa Isak. Sangka Bapa Isak ibu Rebèkah
nglairké anak lanang loro, yakuwi Esau lan
Yakub.

11 Nanging sakdurungé botyah loro mau lair,
dadiné sakdurungébotyah loromaunindakkéala
apa betyik, Gusti Allah wis milih sing siji kanggo
nuruti prejanjiané marang Bapa Abraham lan
turun-turunané.

12 Dadiné Gusti Allah enggoné milih kuwi ora
miturut apa sing ditindakké karo salah-sijiné
anak lanang mau, ora, nanging Dèkné namung
milih siji sak karepé Dèkné déwé. Sakdurungé ibu
Rebèkah nglairké anak kembar mau Gusti Allah
wis ngomong ngéné marang dèkné: “Sing tuwa
bakal dadi peladèné sing enom!”

13 Lan tembungé Gusti Allah kuwi ya tyotyok
karo tembung liyané sing ketulis nang Kitab sing
uniné ngéné: “Yakub pantyèn tak trésnani, nang-
ing Esau tak tampik.”

14 Lo, nèk ngono apa Gusti Allah pilih-sih? Ora,
blas ora!

15 Wujuté dongé turun-turunané Bapa Yakub
ninggal Gusti Allah lan nyembah retya pedèt
emas, Gusti Allah ngomong ngéné marang nabi
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Moses: “Aku bakal melasi sapa waé sak karepku
lan Aku bakal ngétokké kabetyikanku marang
sapa waé sak karepku!”

16 Dadiné awaké déwé kudu dunung iki:
nèk Gusti Allah miji wong kongkon nuruti
kekarepané, ora dadi sebab wong kuwi karep
apa ora, apa wong kuwi temen apa ora. Nanging
nèk Gusti Allah miji wong, kuwi jalaran Dèkné
kepéngin ngétokké kabetyikané marang wong
kuwi.

17WujuténangKitabwisketulis, nèkGustiAllah
ngongkon nabi Moses ngomong ngéné marang
ratuné negara Egipte: “Kowé tak lilani dadi
ratu tekané sepréné kuwi, supaya kowé weruh
kwasaku lan supaya jagat ngerti nèkAku iki Gusti
Allah.”

18 Dadiné awaké déwé ngerti saiki nèk Gusti
Allah melasi sapa waé sak karepé lan ngatoské
atiné sapa waé sak karepé.

19LahnèkGusti Allah sing ngatoské atinéwong,
tibaké awaké déwé ya ora kenèng disalahké nèk
awaké déwé ndendeng, awit iku jaréné karepé
Gusti Allah. Lah sapa sing bisa ngalang-alangi
Dèkné?

20 Ora ngono para sedulur, kowé kuwi sapa ta
kok wani maido Gusti Allah? Apa kira-kira kendi
kaé wani ngomong karo sing tukang nggawé:
“Lah aku kokmbok gawé kaya ngéné?”

21Takkirakowémalah setujukaroaku, nèk sing
tukang nggawé kendi mau kenèng nggawé kendi
mausakkarepé. Sangka lemah lempungsakkepel
wongé bisa nggawé kendi sing larang regané apa
kendi singmurah.
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22Gusti Allah ya kayawong sing tukang nggawé
kendikuwi. Dèknébisangétokkénesuné lanDèkné
uga bisa ngétokké kwasané.

23Mulané Gusti Allah ya ngétokké gedéné kawe-
lasané marang sapa waé sing marakké nesu lan
kudu disetrap lan dirusak, supaya Dèkné bisa
ngétokké sepira gedéné kawelasané marang sapa
waé sing wis dipilih sakdurungé lan sing bakal
diangkat nang panggonan sing duwur déwé, dadi
siji karo Dèkné.

24 Yakuwi awaké déwé iki, sing wis dipanggil,
awit Gusti Allah ora namung manggil sangka
tengahé bangsa Ju, nanging uga sangka bangsa
liyané.

25Wujuté nabi Hoséa dèk jamanmbiyènwis tau
ngomong ngéné:
“Sing dudu umatku
bakal tak tyeluk umatku
lan singmauné ora ngrasakké katrésnanku
saiki tak tyeluk wong sing tak trésnani.”
26 Gusti Allah uga ngomong ngéné lantaran nabi
Hoséa:
“Nang panggonan sing Dèknémbiyèn ngomong
nèkwong-wong kuwi dudu umaté,
ya nang panggonan kuwi
wong-wong bakal diaku anak
karo Gusti Allah sing urip.”
27 Nanging kanggo bangsa Israèl nabi Yésaya
ngomong ngéné: “Senajan bangsa Israèl okèhé
kaya santiné segara, nanging sing bakal dis-
lametké namung setitik.
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28Awit Gusti Allah bakal nyetrap kabèhwong sing
manggon nang kono lan Gusti Allah enggoné nin-
dakké tembungé kuwimau ya gelis lan tenanan.”
29Sakdurungé nabi Yésaya yawis ngomong ngéné:
“Semunggoné Gusti Allah sing gedé kwasané ora
ninggali turunan marang awaké déwé, awaké
déwé mesti wis dadi kaya kuta-kuta Sodom lan
Gomorah.”

Bangsa Israèl ora pretyaya
30Dadiné apa ta sing diomong karo awaké déwé

para sedulur? Sing diomong ya iki: bangsa-
bangsa sing ora pada nglumui supaya ketampa
karo Gusti Allah malah pada ketampa, jalaran
pada pretyaya.

31 Nanging bangsa Israèl sing pada nglumui
netepi wèt-wèté nabi Moses, awit mikiré kuwi
bisa marakké ketampa Gusti Allah, bangsa kuwi
malah ora ketampa jalaran sangkanetepiwèt-wèt
kuwi.

32Lah kenèng apa kok ora ketampa? Jalaran ora
nganggo pretyaya, nanging pada njagakké apa
sing ditindakké. Dadiné wong-wong kuwi kaya
wongmblayu, nanging ndlèngèr, terus kesandung
watu tiba.

33Nang Kitab ya wis ketulis ngéné:
“Delokké, nang kuta Sion
tak pasangi watu
singmarakké wong
kesandung lan tiba.
Nanging sapa sing njagakké watu kuwi
ora bakal kisinan.”
(Watu nang kuta Sion kuwi ya ora liya kejaba

Gusti Yésus Kristus.)
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10
Panuwuné rasul Paulus

1Para sedulur, pamujiku ingati lanpandongaku
marang Gusti Allah ya ora liya namung iki: mbok
bangsaku bisa nampa keslametan.

2 Aku pantyèn nyeksèni déwé nèk wong-wong
kuwi pada ngabekti tenan marang Gusti Allah,
nanging pangabektiné ora nganggo kaweruh sing
bener.

3 Wong-wong kuwi ora pada ngerti kepriyé
tyarané enggoné Gusti Allah mbenerké
manungsa, supaya bisa ketampa. Wong-wong
mau pada njajal nggolèk dalan déwé, mikiré, nèk
pada netepi wèt-wèt lan pernatané agama, bakal
ditampa karo Gusti Allah. Mulané ora gelem
nurut dalan sing wis dityawiské karo Gusti Allah,
yakuwi lantaran pretyaya marang Gusti Yésus
Kristus.

4Awit Kristus kuwi wis netepi wèt-wèté agama.
Manungsa bisané dianggep bener lan ketampa
Gusti Allah kuwi kudu pretyaya marang Yésus
Kristus.

Bisané ketampa Gusti Allah namung lantaran
pretyayamarang

Gusti YésusKristus
5 Nabi Moses ngomong ngéné bab ketampa

Gusti Allah lantaran netepi wèt-wèt: “Sapa waé
sing netepi wèté Gusti Allah bakal nampa urip
langgeng, jalaran sangka wèt-wèté kuwi.”

6 Nanging bab wong sing ketampa Gusti
Allah lantaran pretyaya tembungé nabi Moses
ngéné: “Aja mikir: sapa sing bakal munggah
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nang swarga?” Nang kéné nabi Moses sakjané
ngomong nèk ora usah ènèng wong munggah
marani Kristus digawa medun, supaya Kristus
bisa ndunungké marang awaké déwé, kepriyé
bisané ketampa Gusti Allah.

7 Nabi Moses uga ngomong ngéné: “Aja mikir:
sapa sing bakal medun nang panggonané wong
mati?” Nang kéné nabi Moses sakjané ngomong
nèk ora usah ènèng wong medun nang tengahé
wong mati lan nggawa Kristus munggah menèh,
supaya ngomongi awaké déwé kepriyé bisané ke-
tampa Gusti Allah. Ora bener nèk awaké déwé
mikir ngono, awitwujutéKristuswismedunnang
jagat kéné lan Dèkné uga wis tangi menèh sangka
pati.

8 Nanging nabi Moses malah ngomong ngéné
para sedulur: “Tembungé Gusti Allah tyedek
karo kowé, ana ing lambému lan ana ing atimu.”
Tegesé, kabèhwong gampangmangertèni kepriyé
manungsa bisané ketampa Gusti Allah. Ora angèl
dunungé lan kenèng diomong. Yakuwi pituturé
awaké déwé marang kowé: bisané ketampa Gusti
Allah kowé kudu nampa pitulungané Gusti Allah,
ora njagakké penggawéné déwé.

9 Dadiné para sedulur, nèk kowé ngakoni karo
lambému nèk Yésus kuwi Gusti lan kowé pretyaya
ing atimu nèk Gusti Allah wis nangèké Gusti Yésus
sangka pati, kowémesti bakal slamet.

10 Awit para sedulur, awaké déwé kudu
pretyaya ing ati nèk Gusti Allah wis nangèké
Gusti Yésus sangka pati. Kuwi marakké awaké
déwé bisa ketampa Gusti Allah. Uga awaké déwé
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kudu ngakoni nganggo tembung, nèk Yésus kuwi
Gustiné awaké déwé, awit kuwi sing nylametké
awaké déwé.

11Wujuté Kitab wis ngomong ngéné: “Sapa sing
pretyayamarang Dèkné ora bakal kisinan.”

12 Dadiné ora dadi sebab wong kuwi wong
Ju apa bangsa liyané, awit Gusti Yésus kuwi
Gustiné kabèh wong lan Dèkné mberkahi kabèh
wong kanti lubèr, kabèh wong sing njaluk tulung
marang Dèkné.

13WujuténangKitabyawisketulisngéné: “Sapa
waé sing nyebut jenengé Gusti bakal slamet.”

14 Lah menawa terus ènèng sedulur sing takon:
“Lah kepriyé wong-wong bisané nyebut jenengé
Gusti Yésus, nèk ora pada pretyayamarang Dèkné.
Semunggonégelempretyaya, kepriyéwong-wong
bisané pretyaya, nèk ora tau krungu bab Gusti
Yésus Kristus. Karomenèh, kepriyé wong-wong
bisané krungu bab Gusti Yésus Kristus, nèk ora
ènèngwong sing teka ngabarké.

15Lan kejaba sangka kuwi, kepriyé ènèngwong
bisané budal ngabarké, nèk ora dikongkon karo
Gusti Allah?” Para sedulur, wong sing ngomong
ngono kuwi ya pantyèn ènèng beneré. Nanging
wujuté Gusti Allah wis ngongkon nabi-nabi teka
ngabari marang bangsa Israèl bab Gusti Yésus
Kristus. Awit nabi Yésaya ya wis tau ngomong
ngéné: “Wong sing teka nggawa kabar kabunga-
han pantyènmbungahké tenan!”

16 Nanging wujuté kepriyé para sedulur? Ya
bener wong-wong pada krungu kabar bab Kris-
tus, nanging ora kabèh pada gelem pretyaya.
Kenèng apa aku kok ngomong ngono? Awit nabi
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Yésaya uga ngomong ngéné: “Duh Gusti, awaké
déwé wis ngabari wong-wong bab pituturmu,
nanging ora pada gelem pretyaya.”

17 Dadiné awaké déwé ngerti para sedulur,
pretyaya kuwi tukulé sangka krungu, krungu
pitutur bab Kristus sing dikabarké.

18 Nanging apa tenan ta nèk bangsa Israèl ora
tau krungu bab pituturé Gusti Yésus Kristus? Ora,
nèk kuwi ora bisa. Wong-wong wis krungu bab
Kristus. Wujuté nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Swarané wong-wong sing nggawa kabar kabun-

gahan
wis rata nang sak jagat
lan tembungé wis tekan
pojok-pojoké bumi.”
19 Apa bangsa Israèl krungu kabaré, nanging ora
dunung tegesé? Ora, mesti dunung, awit malah
nabi Moses sing ndunungké awaké déwé sing
ndisik déwé, nèk bangsa Israèl dunung marang
kabaré Gusti Allah bab Kristus. Wujuté Gusti
Allah ngomong ngéné lantaran nabi Moses:
“Aku bakal marakké atimumèri
marang bangsa liyané.
Kowé bakal nesu
marang bangsa
singmbok anggep
ora ngerti pituturku.”
20 Nabi Yésaya mbarang malah kendel ngetokké
tembungé Gusti Allah sing uniné ngéné:
“Bangsa liyané
sing ora nggolèki Aku
bakal nemu Aku
lan bangsa liyané
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sing ora nékok-nékokké Aku
bakal kenal marang Aku.”
21Nangingbabbangsa IsraèlGusti Allahngomong
ngéné lantaran nabi Yésaya: “Sedina muput Aku
ngelungké tanganku marang bangsa sing ora
manut, nanging nglawanmarang Aku!”

11
Gusti Allah ora nampik bangsa Israèl

1 Para sedulur, senajan ngono, aja mikir nèk
Gusti Allah nyingkuri bangsa Israèl. Ora ngono,
wujuté aku iki ya wong Israèl, turunané Bapa
Abraham sangka Bapa Bènyamin.

2Gusti Allah ora nampik bangsa singwis dipilih
kawit wiwitané. Kowé mesti ngerti ayat sangka
Kitab sing nyritakké dongé nabi Elia ngelahké
bangsa Israèl nang ngarepé Gusti Allah. Nabi Elia
ngomong ngéné:

3 “Duh Gusti, bangsa Israèl matèni nabi-nabi
sing mbok kongkon teka. Wong-wong ngrusak
altar-altar sing dienggo kurban marang Kowé.
Namung aku déwé sing ijik urip lan saiki wong-
wong ya pada arepmatèni aku.”

4Nanging sakjané tembung kuwi ya ora patèka
bener, awit Gusti Allah semaur ngéné marang
nabi Elia: “Ora, ora namung kowé déwé sing
ditinggal, awit kejaba kowé Aku ijik nduwé wong
pitung èwu sing kenèng tak jagakké,wong sing ora
gelem nyembahmarang retya Baal.”

5 Para sedulur, ing jaman saiki ya pada waé
karo jaman mbiyèn, tegesé, ijik ènèng turahané
bangsa Israèl setitik sing wis dipilih karo Gusti
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Allah kaya awaké déwé iki, jalaran Gusti Allah
kepéngin ngétokké kabetyikané.

6 Gusti Allah enggoné milih ora ndelok peng-
gawéné wong-wong kuwi, ora, nanging namung
jalaran sangka kabetyikané Gusti Allah déwé.
Semunggoné sangka penggawéné wong-wong,
tibaké kabetyikané Gusti Allah ya ora wujut ka-
betyikané tenan.

7 Para sedulur, kuwi ngéné: senajan bangsa
Israèl kepéngin dianggep bener karo Gusti Al-
lah, nanging ora ketampa. Namung wong setitik
sangka tengahé bangsa Israèl sing ketampa, kuwi
sing wis dipilih karo Gusti Allah. Liyané kabèh
pada dadi wangkot atiné lan ora bisa pretyaya
marang Gusti Allah kaya sakmestiné.

8 Pantyèn tyotyok karo sing ketulis nang Kitab
sing uniné ngéné: “Ati lan pikirané wong-wong
kuwi wis digawé gabuk karo Gusti Allah, dadiné
tekan sepréné wong-wong mau ora bisa weruh
karomripaté lan ora bisa krungu karo kupingé.”

9Ratu Daved uga wis tau ngomong ngéné:
“Duh Gusti,
bangsa Israèlmikir nèk ketampa,
jalaran Kowéwis ngekèki
wèt-wètmumarang bangsa kuwi.
Mulané aku nyuwunmarang Gusti,
supaya ndunungkémarang bangsa Israèl,
nèk ora ketampa.
Pada kagèta
kaya kéwan kagèt
nèk kenèng pasangan kaé
lan nitèni,
nèk pada nerak wèt-wètmu.
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Aku nyuwun,
wong-wong kuwi disetrap
kaya sakmestiné.
10Pada petenga angen-angené,
supaya ora bisa dunung tembungmu
lan supaya pada bungkuk
kemomotan kasusahané.”

11 Para sedulur, apa wong nèk kesandung
sampèk tiba kaé terus mengkurep terus? Mesti
ora,mesti bakal tangimenèh. Semonouga bangsa
Israèl, sakwisé ketampik,mosok orabisa ketampa
menèh? Mesti bakal ditangèkké karo Gusti Al-
lah. Nanging jalaran bangsa Israèl nampik pitu-
lungané Gusti Allah, mulané bangsa liyané sing
kelilan pretyaya marang Gusti Allah lan nampa
keslametan, supaya bangsa Israèl dadi mèri.

12 Dadiné salahé bangsa Israèl malah nekakké
kabetyikan kanggo bangsa liya-liyané. Lah nèk
tibané bangsa Israèl waé wis bisa nekakké ka-
betyikan, lah sepira gedéné kabetyikané Gusti
Allah marang bangsa liya-liyané mbésuk, nèk
bangsa Israèl kabèh bakal ditangèkké?

Bangsa sing dudu Ju ora kenèng gemunggung
13 Para sedulur, saiki aku nduwèni tembung

marang kowé sing dudu bangsa Israèl. Kowé
ngerti déwé nèk Gusti Allah wis miji aku dadi
rasul, kongkon nggelarké kabar kabungahan bab
Gusti Yésus Kristus marang bangsa-bangsa sing
dudu Ju. Aku jan bungah tenan dikèki peng-
gawéan iki karo Gusti Allah.

14 Sing tak suwun bangsaku déwé bisa mèri
marang bangsa liya sing ketampa Gusti Allah lan
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muga-mugabangsaku ènèng siji-loro singugabisa
nampa keslametan sangka Gusti Allah.

15Awit para sedulur, jalaranGusti Allahnampik
bangsa Israèl, bangsa liya-liyané bisa ketampa
Gusti Allah. Lah nèk bangsa Israèl bakal di-
tangèkké lan ketampa menèh, kaya ngapa gedéné
berkahé bangsa liya-liyané. Bakal kayawong sing
wis mati ditangèkké dadi urip menèh.

16 Para sedulur, nèk Bapa Abraham kuwi wis
dadi umaté Gusti Allah, turun-turunané mesti ya
semono uga. Nèk tyuwilané roti sing ndisik déwé
dipasrahké marang Gusti Allah, tegesé rotiné sak
kabèhé ya dipasrahké marang Gusti Allah. Nèk
oyoté wèké Gusti Allah, pangé uga ya wèké Gusti
Allah.

17 Saiki arep tak gambarké ngéné para sedulur.
Wongsingnduwéwit olèfkaémesti ngetokipangé
sing ora metu wohé. Lah iki nggambarké bangsa
Israèl. Lah kowé kuwi sing dudu bangsa Israèl
kenèng dipadakké karo wit olèf sing alasan. Dad-
iné saiki kaya-kaya pangé wit olèf alasan diènter
nang wit olèf sing apik. Kowé saiki kaya pangé
olèf alasan tyampur sak wit karo pang liya-liyané
sangka wit olèf sing apik lan pangé kabèh éntuké
pangan sangka oyoté wit olèf sing apik.

18Nangingkowéajanyepèlèkképangésingdike-
toki. Aja terus gemunggung, awit kowé kuwi
namung pang waé. Kowé ora nyangga oyoté,
nanging oyoté sing nyangga kowé.

19 Lah menawa kowé terus ngomong: “Lah
pangé diketoki kuwi lak supaya awaké déwé
diènter ta?”
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20Kuwi bener, nanging kowé aja lali nèk pangé
diketoki kuwi, jalaran ora pretyaya lan kowé
diènterké, jalaran kowé pretyaya. Nanging aja
terus gemunggung, malah kudu sing ati-ati.

21Awit para sedulur, nèkGusti Allah ora ngéman
pangé wit olèf sing apik, mosok Dèkné bakal
ngéman pangé wit alasan. Tegesé, nèk Gusti Allah
ora ngéman bangsa Israèl, apa kowé mikir nèk
Gusti Allah bakal ngéman kowé.

22Dadinékowésaiki dunungnèkGustiAllahora
namung gedé kabetyikané, nanging Dèkné uga
keras, ora kenèng digawé sembrana. Gusti Al-
lah ngajar bangsa Israèl sing ora manut, nanging
Dèkné ngétokké kabetyikané marang kowé, nèk
kowé temen terus manut marang Dèkné. Nèk
kowé ora manut, kowé uga bakal kaya pang sing
diketok.

23Nanging para sedulur, nèk bangsa Israèl terus
pada nampa pitulungané Gusti Allah lan pada
manut, mesti bakal diènterkémenèh nangwit olèf
sing apik. Gusti Allah gedé kwasané lan bisa
ngentyepkémenèh.

24 Kowé para sedulur sing dudu bangsa Israèl,
kowékayapangéwit olèfalasansingdiketok terus
dientyepké nang wit olèf sing apik. Kuwi sakjané
ora nggon-nggonanmu. Lah apa ora luwih gam-
pang kanggo Gusti Allah ngentyepké pangé wit
olèf sing apik, sing mauné diketok, nanging terus
dipasang nang wité déwémenèh.

Gusti Allah bakal nylametké

bangsa Israèl
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25 Para sedulur, ènèng prekara liyané sing ny-
atakké, nèk Gusti Allah bakal ngangkat bangsa
Israèl. Aku kudu ngudarké prekara iki, supaya
kowé ora nduwèni pikiran nèk namung kowé
sing ditampa Gusti Allah, lah bangsa Israèl ora.
Prekara iki mauné pantyèn kasimpen, nanging
saiki arep tak omongké marang kowé. Kuwi
ngéné: bangsa Israèl enggoné mangkotké atiné
kuwi ora kanggo slawasé, nanging namung tekan
mbésuk, nèk kabèh bangsa sing dudu Ju wis
krungu kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus.

26Mengkono kuwi Gusti Allah bakal nylametké
bangsa Israèl. Iki pantyèn wis tyotyok karo tem-
bungé nabi Yésaya nang Kitab sing uniné ngéné:
“Juru Slameté manungsa
tekané sangka swarga,
Dèkné bakal mbuwang
sakkèhé dosané para turunané Bapa Yakub.”
27Gusti Allah uga ngomong ngéné:
“Aku bakal nggawé
prejanjian anyar
karo bangsa Israèl,
nèk Akuwis ngapura
sakkèhé salahé.”
28 Para sedulur, jalaran bangsa Israèl nampik
kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus, mulané
ya dadi mungsuhé Gusti Allah. Lah kuwi malah
nekakké betyik kanggo kowé. Nanging jalaran
bangsa Israèl kuwi sakwijiné bangsa sing dipilih
Gusti Allah, mulané ya diéman tenan karo Gusti
Allah, éling prejanjiané marang Bapa Abraham,
Isak lan Yakub.
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29 Awit para sedulur, nèk Gusti Allah wis nggawé
putusan milih lan mberkahi bangsa Israèl, Dèkné
ora bakal malih pikirané.
30Wujuté kowépara sedulur sing dudu bangsa Ju,
kowémauné ya ora padamanutmarang Gusti Al-
lah, nanging saiki kowé pada nampa kawelasané.
Kenèng apa? Jalaran bangsa Ju nampik pitulun-
gané Gusti Allah.
31 Mengkono uga, kaya enggoné Gusti Allah
ngétokké kawelasané marang kowé sing dudu
Ju, Gusti Allah uga bakal ngétokké kawelasané
marang bangsa Ju.
32Dadinébangsa Ju lanbangsa singdudu Jukabèh
wis pada nglakoni dosa lan ya wis sak mestiné
nèk kudu nampa setrapané. Lan jalaran sangka
kuwi, Gusti Allah saiki bisa ngétokké kawelasané
marangkabèhmanungsa, sing Ju lan singdudu Ju.

Pamuji marang Gusti Allah
33 Pantyèn ya nggumunké tenan gedéné ka-

sugihané Gusti Allah ing berkah, kaweruh lan
pangerti. Putusané Gusti Allah ora ènèng sing
bisa ndunungké lan ora ènèng sing bisa dunung
tumindaké.

34 Nabi Yésaya ya wis tau ngomongké bab iki,
wujuté ketulis ngéné nang Kitab:
“Sapa ta sing ngerti pikirané Gusti
lan sapa ta
sing bisa ngréwangi
Dèkné ing pamikiran.
35 Sapa ta wis ngutangi Gusti Allah
lan wani njaluk bayar!”
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36 Awit para sedulur, sembarang kuwi tekané
sangka Gusti Allah lan bisané ènèng terus kuwi
ya sangka kekuwatané Gusti Allah, mulané kabèh
wong kudu memuji lan nyembah marang Gusti
Allah slawasé. Amèn.

12
Urip kanggo ngladèniGusti Allah

1 Para sedulur, kowé kabèh saiki wis dunung
semono gedéné kawelasané Gusti Allah marang
awaké déwé, mulané aku nyuwun marang kowé
kabèh, mbok badanmu dipasrahké dadi kurban
sing urip lan sing sutyi kanggo Gusti Allah. Kuwi
ndadèkké bungahé Dèkné lan kuwi pangabekti
sing sakmestiné kanggo kowé.

2Mulané, aja padamèlu-mèlu karo sing dilakoni
wong sing ora nurut Gusti Allah. Aja kaya ngono,
nangingpadamanutamarangGustiAllah, supaya
ati lan pikiranmu dadia anyar. Awit namung
mengkono kuwi kowé bisa mangertèni marang
kekarepané Gusti Allah. Ngertia para sedulur,
ya kekarepané Gusti Allah kuwi sing betyik déwé
kanggo uripmu.
Nèkkowénuruti kuwi, kowéndadèkkébungahé

atiné Dèkné. Kekarepané Gusti Allah kuwi sing
apik déwé kanggo kowé, kuwi ora ènèng klèruné.

3 Awit Gusti Allah pantyèn wis ngétokké
kabetyikané marang aku lan Dèkné wis ngekèki
penggawéan iki marang aku. Mulané aku
ngélingké marang kowé siji-sijiné: aja mikir
nèk kowé kuwi sing apik déwé, nanging angen-
angen lan atimu kudu sing sak beneré. Ngertia
nèk Gusti Allah déwé sing ngekèki sak wernané
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kapinteran marang kowé, supaya kowé bisa
nuruti kekarepané.

4Para sedulur, badanéawakédéwé ikipérangané
okèh lan penggawéané séjé-séjé.

5 Semono uga awaké déwé iki, senajan awaké
déwé iki wong okèh, nanging awaké déwé kabèh
wisdadi siji ingKristus. Awakédéwé iki kenèngdi-
padakké karo badanéKristus. Lan kaya pérangané
badan mau, awaké déwé iki ya nduwé peng-
gawéan déwé-déwé, kanggo nulungi sak kabèhé.

6 Mulané para sedulur, kowé kudu ngerti nèk
Gusti Allah ngekèki werna-werna kapinteran
marang awaké déwé siji-sijiné, kanggo
nyambutgawé nuruti kekarepané. Nèk ènèng
sedulur sing dikèki kapinteran bisa nampa
tembungé Gusti Allah sing kudu diomongké
marang sedulur-sedulurnangpasamuan, sedulur
kuwi ya kudu nindakké penggawéan kuwi
nganggo kekuwatané Gusti.

7 Nèk dikèki kapinteran kanggo nulungi apa
mulangi liyané, ya kudu dikanggokké kaya sak
mestiné.

8 Nèk ènèng sing nampa kapinteran kanggo
ngantepké pengandelé sedulur liyané, ya kudu
ditindakké kaya sak mestiné. Sing bisa ngedum
rejeki marang liyané ya kudu ditindakké tanpa
éman. Sapa sing dikèki kapinteran nuntun, ya
kudu nuntun pasamuané Gusti karo sabar lan
temen. Sing dikèki ati melas ya kudu ngétokké
kawelasanémarang liyané karo ati sing bungah.

Katrésnanmarang sakpada-pada
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9 Para sedulur, kowé kudu trésna sing tenanan
marang sakpada-pada, aja étok-étokan. Mulané,
kowé kudu nyingkuri barang sing ala, sing betyik
kudumbok gondèli.

10Pada trésnaamarangsakpada-padasakatimu,
awit kowé wis dadi tunggal sedulur ing brayaté
Kristus. Pada ngajènana marang sakpada-pada,
malah apiké nèk kowé pada kenèng ditiru karo
liyané ing prekara iki.

11 Aja pada males, nanging pada nyambuta
gawé kanggo Gusti sing tenanan karo ati sing
seneng.

12 Gusti Allah bakal ngekèki barang sing
nggumun-nggumunké marang kowé, mulané
kuwi kudu diarep-arep karo bungah ing ati.
Dadiné nèk kangèlan teka, kowé bisa sabar lan
kuwat lan bisa pasrah sembarang marang Gusti
Allah ing sakjeroné pandonga.

13 Sedulurmu sing pada kekurangan ing san-
dang lanpangankudumbok tulungi lannèk ènèng
dayoh kudu ditampa lan dirumati sing apik.

14Wong sing nggawé sangsarané uripmu kudu
mbok suwunké sing betyik marang Gusti Allah.
Sepisan menèh aku ngomong: wong kaya ngono
kudumbok pujèkké apik, aja dipujèkké sing ala.

15Nèk ènèng sedulur nampa kabungahan, pada
mèlua bungah, nèk ènèng sing susah, pada mèlua
susah.

16 Pada dadia siji ing ati karo sedulur kabèh
sak pasamuan. Mulané, aja namung mikirké
penggawéan sing gedé,nanging pada senenga uga
ngurusi penggawéan sing tyilik. Aja mikir kowé
sing pinter déwé.
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17Ajambales alamarangwong sing nggawé ala
marang kowé, nanging nggawéa betyik marang
sapa waé.

18 Pada nglumui sak bisa-bisamu, supaya urip
rukun lan tentrem karo kabèhwong.

19Para sedulur sing tak trésnani, aja pisan-pisan
nduwèni kepéngin mbales ala marang wong sing
nggawé ala marang kowé. Kaya ngono kudu
mbok pasrahké marang Gusti Allah waé. Aja lali
nèk Gusti Allah wis ngomong ngéné nang Kitab:
“Aku sing bakal mbales, Aku déwé sing bakal tu-
mandang.”

20 Kowé malah kudu éling marang tembungé
Kitab sing uniné ngéné: “Nèk mungsuhmu ngelih
kudu mbok kèki mangan, nèk ngelak kudu
mbok kèki ngombé. Nèk kowé nindakké kuwi,
mungsuhmu bakal rumangsa isin déwé lan bakal
ngakoni salahé.”

21 Mulané para sedulur, aja sampèk kowé
kenèngdikalahké karo tumindak ala, aja, nanging
kowé kudu menangké tumindak ala nganggo tu-
mindak betyik.

13
Kuwajibanmarang para pangwasa

1 Para sedulur, kabèh wong, tegesé kowé
mbarang, kudu nurut pernatan-pernatan sangka
pangwasané negara, awit pangwasané negara
kuwi ya Gusti Allah sing netepké.

2 Dadiné sapa sing nglawan marang pang-
wasané negara kuwi sak beneré ya nglawan
marang pernatané Gusti Allah. Mulané, sapa sing
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nerak pernatané negara ya kudu ngerti nèk bakal
nampa setrapan.

3Awit wong sing nglakoni sing betyik ora usah
wedimarangpangwasanénegara. Wong singnin-
dakké sing ala, kuwi sing kuduwedi. Mulané, nèk
kowé nindakké sing betyik, kowé ora usah wedi,
kowé malah bakal nampa pengaleman sangka
negara.

4 Kowé kudu ngerti para sedulur, pangwasané
negara kuwi sakjané nyambutgawé kanggo Gusti
Allah kanggo betyikmu déwé. Nanging nèk kowé
nindakké sing ala, ya bener kowé wedi, awit mi-
turut pernatané negara kowé ya kudu disetrap.
Pangwasané negara kuwi pantyèn gamané Gusti
Allah kanggo sapa waé sing nindakké ala.

5Dadiné para sedulur, kenèng apa awaké déwé
kok kudu manut marang pernatané negara?
Ora namung jalaran wedi disetrap, nanging uga
jalaran awaké déwé ngerti nèk kuwi barang apik
sing kudu dilakoni.

6Mulané kowé ya pada mbayar belasting, awit
negara kudu mbayar wong-wong sing nyekel
pangwasa. Wong-wong kuwi netepi kuwajibané
lan pada nyambutgawé kanggo Gusti Allah.

7 Mulané awaké déwé ya kudu netepi kuwa-
jibané awaké déwé marang para pangwasa. Nèk
kudu mbayar belasting ya kudu dibayar, nèk
kudu ngajèni apa ngelem sing nyekel pangwasa,
ya kudu ditindakké ngono.

Kuwajibanmarang sakpada-pada
8Para sedulur, apiké nèk kowé ora nduwéutang

apa-apa marang sapa-sapa, kejaba nduwé utang
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katrésnan marang sakpada-pada. Awit wong sing
trésna marang liyané kuwi netepi kekarepané
Gusti Allah sak kabèhé.

9 Bener Gusti Allah ngekèki angger-angger
marang awaké déwé kayadéné: aja laku bédang,
aja mematèni, aja nyolong, aja milik barangé
liyané lan ènèng angger-angger liyané. Nanging
angger-angger kuwimaukabèhkenèngdidadèkké
angger siji, yakuwi: pada trésnaa marang liyané
kaya enggonmu nrésnani awakmu déwé.

10 Awit para sedulur, wong sing trésna marang
liyané kuwi ya ora bakal nggawé ala marang
liyané. Dadiné nèk awaké déwé nrésnani liyané,
awaké déwé netepi angger-anggeré Gusti Allah
sak kabèhé.

11 Para sedulur, prekara bab trésna marang
sakpada-pada kuwi kudu mbok tindakké tenan,
awit kowé kudu ngerti nèk awaké déwé kudu
sing awas lan tata-tata, kaya wong sing tangi-
turu. Kenèng apa aku kok ngomong ngono para
sedulur? Jalaran saiki awaké déwé wis tyedek
banget karo tekané Kristus, sing kudu njikuk
awaké déwé sangka donya sing kebek ala iki,
supaya didadèkké siji karo Gusti Allah slawas-
lawasé. Waktu kuwi wis selot tyedek nèk di-
padakké karo mbiyèn dongé awaké déwé mas-
rahké uripémarang Kristus.

12 Nèk urip ing donya sing kebek ala iki di-
padakkékarowengi, pantyènwenginéyawismèh
entèk lan awan wis mèh teka. Mulané hayuk
awaké déwé pada ninggal tumindak peteng lan
hayuk pada nyekel gamané pepadang.

13Hayuk pada nindakké sing betyik, kayawong
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sing ana ing padang kenèng disawang liyané.
Tegesé, aja ramé-ramé ngombé lan mabuk, aja
laku bédang nindakké urip sing ora pantes, aja
pada tukaran lan kumèrèn.

14 Aja kaya ngono para sedulur, nanging saiki
kowé wis dadi siji karo Gusti Yésus Kristus, kowé
ya kudu urip niru Dèkné. Aja mikir kepriyé sing
arep nuruti kekarepané dosa ing awakmu, kuwi
namung nggolèk kemaremané kedaginganmu.

14
Sing sabarmarang sakpada-pada

1 Para sedulur, saiki ènèng prekara liyané sing
kudu tak omong, yakuwi, bab pangan lan dina.
Sing penting déwé ya iki: nèk ènèng sedulur sing
ijik enom pengandelé, ditampa sing apik, senajan
sedulur kuwi ijik netepi sak wernané sirikané
agama bab pangan lan dina. Prekara-prekara
kuwi aja sampèk digawé jalaran kanggo èngkèl-
èngkèlan bab apa sing bener lan apa sing klèru.

2 Awit ènèng sedulur sing pretyaya nèk éntuk
mangan panganan apa waé, nanging liyané
pretyaya nèk ora éntuk mangan iwak daging,
mulané ya namungmangan janganan.

3 Sedulur sing pretyaya nèk éntuk mangan pan-
ganan apa waé ora kenèng nyepèlèkké liyané sing
ora mangan iwak. Semono uga, sedulur sing
namung mangan janganan, ora mangan iwak,
ora kenèng nyalahké liyané sing mangan daging,
awit Gusti Allah déwé wis nglilani sedulur kuwi
mangan apawaé lanDèkné yawis nampa sedulur
kuwi.
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4 Lah nèk Gustiné sedulur kuwi nglilani, apa
kowé kuwi Gustiné sedulur kuwi kok wani
nyalahké dèkné. Ketampa-oraé kuwi Gustiné
sedulur kuwi sing ngarani. Nanging sedulur
kuwi bakal ketampa, awit Gusti déwé sing bakal
ngréwangi.

5 Uga ènèng sedulur sing nganggep dina sijiné
luwih apik tenimbang dina liyané. Nanging sedu-
lur liyané pretyaya nèk dina kabèh tunggalé waé.
Ya bèn, bab iki kabèh sedulur dililani nuruti pen-
gandelé déwé-déwé.

6 Awit para sedulur, sedulur sing ngarani sak-
wijiné dina luwih gedé tenimbang liyané kuwi
ya jalaran sedulur kuwi kepéngin ngajènimarang
Gusti Yésus. Lah sedulur sing pretyaya nèk éntuk
mangan panganan apa waé semono uga nèk
mangan ya kanggo ngluhurké Gusti Yésus. Wu-
juté sedulur kuwi nèk mangan ya ndonga lan
maturkesuwun marang Gusti Allah. Lah sedu-
lur sing ora mangan iwak, sing namung mangan
janganan, uga nèk mangan ya kanggo ngluhurké
Gusti, awit dèkné ya ndonga lan maturkesuwun
marang Gusti Allah.

7 Para sedulur, awaké déwé ora kenèng
nyalahké sakpada-pada ing prekara-prekara iki.
Awit, senajana urip, awaké déwé ya ora nuruti
karepé déwé, senajanamati ya ora karepé déwé.

8 Nèk urip, awaké déwé ya urip kanggo Gusti,
nèkmati, awaké déwé ya mati kanggo Gusti. Pati-
uripé awaké déwé wis nang tangané Gusti.

9Awit Kristus yawismati nglabuhi awaké déwé
lanDèkné tangi sangkapati, supayabisangwasani
kabèhmanungsa, sing wis mati lan sing ijik urip.
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10Para sedulur, kowé sing oramangan iwak, aja
nyalahké sing mangan iwak lan kowé sing man-
gan sembarang, aja nyepèlèkké sing ora mangan
iwak. Kenèng apa aku kok ngomong ngono? Awit
awaké déwé kabèhmbésuk bakal kudumara nang
ngarepé Gusti Allah lan Dèkné sing bakal ngarani
klèru-beneré awaké déwé.

11Wujuté nang Kitab ya wis ketulis ngéné:
“Tembungé Gusti Allah ngéné:
Kaya enggonkuwujut urip,
mengkono uga Aku ngomong
nèk kabèhwong
bakal sujut ngabekti Aku
lan kabèhwong bakal ngakoni
nèk Aku iki Gusti Allah.”
12 Dadiné para sedulur, awaké déwé iki siji-sijiné
bakal asok penjawab déwé-déwé marang Gusti
Allah.

Aja dadi sandungané liyané
13 Mulané hayuk awaké déwé wis aja pada

nyalahké sakpada-pada menèh. Luwung hayuk
pada nggawé putusan sing mantep ora arep nin-
dakké prekara apa waé sing marakké liyané bisa
semplak pengandelé apa tibamenèh ing dosa.

14 Bener, jalaran aku wis dadi siji karo Gustiku
Yésus, aku ngerti nèk ora ènèng barang apa waé
kotor sangka karepé déwé, ora para sedulur.
Barang kuwi kotor kanggo wong sing nganggep
nèk barang kuwi kotor.

15 Dadiné para sedulur, nèk jalaran sangka
singmbok pangan ènèng sedulur ketyentok atiné,
tibaké kowé ya ora mlaku nganggo katrésnan. Aja
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sampèk, jalaran sangka barang sing mbok pan-
gan, ènèng sedulur semplak pengandelé. Ngertia
nèk Kristus mati uga nglabuhi sedulur kuwi.

16Mulané para sedulur, sing ati-ati, aja sampèk
prekara sing mbok anggep betyik sampèk di-
anggep ala karo sedulur liya.

17Awit, ora nèk awaké déwé oramangan iki apa
ora ngombé kaé kuwi tandané nèk uripé awaké
déwé dikwasani karo Gusti Allah, ora! Nanging
nèk sangka pitulungané Roh Sutyi awaké déwé
bisa ngétokké barang sing bener lan bisa ngétokké
katentreman lan kabungahan, kuwi tandané nèk
uripé awaké déwé dikwasani karo Gusti Allah.

18Wong sing ngladèni Kristus nganggo ati sing
kaya ngono kuwi pantyèn ndadèkké bungahé
Gusti Allah lan uga diajèni karomanungsa.

19Mulané para sedulur, awaké déwé kudu nglu-
mui tenan nindakké prekara-prekara sing bisa
ndadèkké rukun lan sing bisa ngantepké pengan-
delé awaké déwé kabèh.

20 Aja sampèk awaké déwé mbubrah peng-
gawéané Gusti Allah jalaran sangka prekara pan-
ganan. Ya bener, panganan apa waé kenèng di-
pangan, nanging ora apik nèk apa sing dipangan
awaké déwé kuwi sampèk ndadèkké sandungané
sedulur liyané.

21 Apiké awaké déwé ora mangan daging apa
ora ngombé anggur apa ora nindakké apa waé
sing bisa marakké sedulur liyané semplak pen-
gandelé.

22 Pengandelmu bab apa sing kenèng lan apa
sing ora kenèng dipangan kuwi kudu mbok sim-
pen ing atimu déwé, namung kowé déwé lan Gusti
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Allah sing kudu ngerti. Pantyèn beja tenan wong
sing bisa ngarani ing atiné déwé apa sing bener,
tanpa rumangsa salah ing tembé-mburiné.

23 Nanging nèk ènèng sedulur nékat mangan
panganan tanpa ngerti panganan mau apik di-
pangan apa ora, sedulur kuwi dosa, ora namung
ing atiné déwé, nanging uga nang ngarepé Gusti
Allah. Awit pantyèn dosa nèk kowé nindakké
prekara apa waé tanpa ngerti ing ati bener-oraé.

15
Nggawé senengé liyané, ora nggolèk senengé

déwé
1 Para sedulur, awaké déwé sing rumangsa

wis jeru pengandelé, awaké déwé kudu nyabari
sedulur-sedulur sing ijik enom pengandelé. Aja
namungmikir sing apik kanggo awaké déwé waé.

2Malah hayuk awaké déwé siji-sijiné pada nin-
dakkéapa singapikkanggo sedulur liyané lanapa
sing bisa ngantepké pengandelé sedulur liyané.

3 Awit Kristus wujuté ya ora nggolèk senengé
déwé, ora, nanging nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Duh Allah, tembungé wong-wong sing pada
ngolok-olok Kowé, tibané ing Aku.”

4Para sedulur, sembarang singwis ketulis nang
Kitabdèk jamanmbiyènkuwi tujuanékanggomu-
langi awaké déwé, supaya awaké déwé pada sabar
lan nduwé kekuwatan nurut kekarepané Gusti
Allah. Lan jalaran sangka kuwi awaké déwé bisa
ngarep-arep nampa sembarang sing wis dijanji
karo Gusti Allah.

5 Muga-muga Gusti Allah, sing ngekèki
kesabaran lan kekuwatan, ngréwangi kowé kabèh,



Rum 15:6 lxviii Rum 15:11

supaya bisa dadi siji ing kekarepan lan bisa
nindakké urip nurut tipaké Kristus Yésus.

6Dadiné kowé kabèh bisa dadi siji ing ati lan be-
barengan kowé bisa ngluhurké Gusti Allah karo
lambému. Dèkné sing dadi Bapaké Gustiné awaké
déwé Yésus Kristus.

Kristus kanggo bangsa Ju lan
sing dudu Ju

7 Mulané para sedulur, mikirké kuwi mau
kabèh sing tak omong, hayuk nampa sakpada-
pada karo bungah, kaya enggoné Kristus nampa
kowé. Mengkono kuwi Kristus marakké wong-
wong pada ngluhurké jenengé Gusti Allah.

8 Aku ngomong ngono kuwi, awit enggoné
Kristus teka ngladèni bangsa Ju kuwi kanggo
nduduhké nèk Gusti Allah ora medot, nanging
malah nuruti prejanjiané marang para mbah-
mbahané.

9Kejaba sangka kuwi, Kristus teka, supaya uga
bangsa sing dudu Ju bisa ngluhurké Gusti Allah,
sing ngétokké kawelasané. Wujuté nang Kitabwis
ketulis ngéné:
“Aku bakal ngluhurké Jenengmu
lan nang tengahé para bangsa
Aku bakal memuji Kowé.”
10Uga ènèng tembung ngéné sangka nabi Moses:
“Hé para bangsa sing dudu Ju,
pada bungah-bungaha
bareng karo bangsa
pilihané Gusti Allah.”
11Enèng tulisan liyanémenèh sing uniné ngéné:
“Hé para bangsa sing dudu Ju,
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padamemujia marang Gusti
lan bangsa-bangsa liyané,
padamemujia marang Dèkné.”
12Nabi Yésaya uga wis ngomong ngéné, kaya sing
ketulis nang Kitab:
“Bapa Isai, bapaké ratu Daved,
bakal nukulké turunan
sing bakal ngwasani para bangsa
sing dudu Ju.
Ya Dèkné
sing dadi pengarep-arepé
bangsa sing dudu Ju.”

13 Para sedulur, pandongaku, muga-muga
Gusti Allah sing dadi pengarep-arepé kabèh
manungsa, ngebeki atimu karo kabungahan lan
katentreman, awit kowé pada pretyaya marang
Dèkné. Muga-muga pengarep-arepmu mundak
terus sangka pitulungané Roh Sutyi.

Kenèng apa rasul Paulus kok nulis layang iki
14Para sedulur, akudéwéngerti nèkkowékabèh

ora kurang ing tumindak betyik, awit Gusti Allah
ngebeki atimu karo kaweruh. Mulané kowé ya
bisa mulangi sakpada-pada.

15Nanging senajan ngono, nang layang iki aku
kendel ngélingké bab prekara siji-loro marang
kowé. Enggonku wani nulis karo kendel kuwi
jalaran Gusti Allah wis milih aku lan ngekèki
penggawéan iki.

16 Aku kudu dadi peladèné Kristus Yésus ng-
gawa kabar kabungahan marang bangsa-bangsa
sing dudu Ju. Mengkono kuwi aku bisa ng-
gawa bangsa-bangsa sing dudu Ju nang ngarepé
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Gusti Allah, supaya bisa ketampa lan uripé bisa
kanggonan lan katuntun Roh Sutyi. Mulané aku
nganggep aku iki kaya imam sing masrahké kur-
banmarangGusti Allah. Kurbanku sing ndadèkké
bungahé Gusti Allah ya bangsa-bangsa sing dudu
Ju iki.

17Lan jalaran akuwis dadi siji karo Kristus aku
bungah bisa nyambutgawé ngladèni Gusti Allah.

18Awit aku namung wani ngomongké apa sing
wis ditindakkékaroKristus lantaranaku, yakuwi,
nuntun bangsa-bangsa sing dudu Ju, supaya pada
manut marang Gusti Allah. Bisané pada manut,
jalaran krungupituturéGusti lanweruh kwasané
Gusti sangka aku.

19 Kejaba sangka kuwi, Gusti Allah ngekèki
pangwasa marang aku, supaya aku bisa
nindakké tanda-tanda lanmujijat-mujijat kanggo
manungsa. Karomenèh Roh Sutyi ngekèki
kekuwatan marang aku, supaya aku bisa
nindakké penggawé-penggawé sing nggumunké
iki. Mengkono kuwi aku nggelarké kabar
kabungahané Gusti Yésus Kristus sampèk rata,
wiwit kuta Yérusalèm mlaku-mlaku nganti tekan
bawah Ilirikum.

20 Nanging aku namung nggelarké kabar
kabungahan iki nang panggonan-panggonan
sing durung tau dikabari bab Gusti Yésus Kristus.
Dadiné aku ora nyambutgawé nang kebon sing
wis digarap wong liya.

21Wujuté nang Kitab ya wis ketulis ngéné:
“Wong sing durung tau dikabari bab Dèkné
bakal weruh Dèkné
lan wong sing durung tau krungu
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bakal dunung.”
Rasul Paulus arep teka
nang kuta Rum

22 Para sedulur, yakuwi jalarané sing marakké
aku karépotan ora bisa teka nang nggonmu.

23 Nanging saiki penggawéanku nang bawah
kéné wis rampung lan ya pantyèn wis pirang-
pirang taun tenan enggonku kepénginniliki kowé.

24Mulané, sing tak suwun, nèk aku lunga nang
negara Spanyol aku bisa mampir nang nggonmu.
Nèk aku lèrèn nang kuta Rum kono, aku bakal
bebarengan karo kowé sak untara. Sakwisé kuwi
aku bakal nyuwun pitulunganmu, supaya aku
bisa neruské lakuku.

25 Nanging saiki aku arep budal nang kuta
Yérusalèm, aku arep ngréwangi sedulur-sedulur
sing nurut Gusti nang kana.

26 Awit sedulur-sedulur nang Masedonia lan
Akaya pada nglumpukké duwit karo éklasé ati,
kanggo nulungi sedulur-sedulur nang Yérusalèm
sing ora nduwé.

27 Putusan kuwi metu sangka karepé wong-
wong kuwi déwé lan pantyèn ya ènèng beneré
nèkwong-wong iki kudu nulungi sedulur-sedulur
nangYérusalèm sing oranduwé. Wujuté yabangsa
Ju sing nggawa kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus marang bangsa-bangsa sing dudu Ju. Lan
jalaran sedulur-sedulur wis ngedum banda ka-
sukman marang sedulur-sedulur sing dudu Ju,
mulané ya wis sak mestiné nèk sedulur-sedulur
sing dudu Ju nyukupi sedulur-sedulur bangsa Ju
karo sandang-pangan.
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28 Para sedulur, nèk aku wis rampung karo
penggawéan iki, tegesé, nèk aku wis masrahké
duwit urunan mau kabèh marang sedulur-
sedulur nang Yérusalèm, aku bakal budal nang
negara Spanyol lan mampir nang nggonmu nang
kuta Rum.

29 Nèk aku teka nang nggonmu aku bakal ng-
gawa berkah okèh sangka Kristus, sing arep tak
edum karo kowé.

30 Para sedulur, kowé lan aku saiki pada nyam-
butgawé bebarengan kanggo Gusti Yésus Kris-
tus lan awaké déwé bebarengan ngrasakké ka-
trésnané Roh Sutyi singmanggon ing uripé awaké
déwé. Mulané aku nyuwun tenan marang kowé,
mbok aku diréwangi ing sakjeroné peranganku.
Aku didongakké supaya bisa slamet.

31 Didongakké, supaya aku bisa utyul sangka
tangané wong Ju nang Yudéa sing pada nglawan
pituturéGusti. Didongakké, supayaduwit urunan
bisa ditampa apik karo sedulur-sedulur nang
Yérusalèm.

32Dadiné,nèkGusti Allah nglilani, aku bisa teka
nang nggonmu karo ati bungah lan enggonku
niliki kowé bisa nggawé segeré atiku lan atimu.

33 Muga-muga Gusti Allah, sing bisa ngekèki
katentreman, mberkahi kowé kabèh. Amèn.

16
Kirim kabar-kabar slamet

1 Para sedulur, aku nyuwun marang kowé, nèk
sedulur Fébé teka nang nggonmu, dèkné ditampa
lan diladèni sing apik, awit dèkné ya kaya awaké
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déwé nurut Gusti. Sedulur Fébé iki nyambutgawé
kanggoGusti nangpasamuannangkutaKèngkréa.

2 Mulané aku nyuwun marang kowé, sedulur
iki diladèni kaya sak pantesé kanggo sedulur sing
nyambutgawé kanggo Gusti. Nèk butuh apa-apa
ditulungi, awit dèkné déwé yawis nulungi sedulur
pirang-pirang, kayadéné aku iki.

3 Aku nyuwun dikirimké slamet marang sedu-
lur Akwila lan Priska, kantyaku nyambutgawé
kanggo Kristus Yésus.

4 Sedulur sak jodo iki ora éman uripé enggoné
nulungi aku. Lan ora namung aku déwé, nang-
ing sedulur-sedulur sangkapasamuan-pasamuan
sing dudu bangsa Ju ya rumangsa kepotangan
pitulungan karo sedulur loro iki.

5Dikirimké slamet ugamarang sedulur-sedulur
sing pada mèlu kumpulan nang omahé sedulur
Akwila lan Priska.
Kepriyé kabaré karo sedulurku Epénétus sing

tak trésnani? Dèkné nurut Gusti sing ndisik déwé
nang bawah Asia.

6Kirimké slamet marang sedulur Maria. Dèkné
ya ora setitik enggoné nyambutgawé kanggo
kowé.

7 Kepriyé kabaré karo sedulur Adronikus lan
sedulur Junia, kantyaku tunggal bangsa sing uga
disetrap bareng karo aku. Sedulur loro iki
pantyèn rasul sing kajèn tenan lan enggoné nurut
Gusti malah luwih suwi tenimbang aku.

8Kirimké slamet marang Ampliatus, sedulurku
ing Gusti sing tak trésnani tenan.

9 Aja lali marang sedulur Urbanus, sing kaya
aku nyambutgawé kanggo Kristus. Uga Stakis,
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sedulur sing tak trésnani.
10 Kirimké slamet marang sedulur Apèles, sing

temen nurut Kristus. Uga sedulur-sedulur nang
omahé sedulur Aristobeles.

11 Sedulur Hérodium, sedulur tunggal bangsa,
kirimké slamet uga marang dèkné. Kepriyé
kabaré karo sedulur-sedulur sing nang omahé
sedulur Narkisus? Sing tak suwun pada slamet
sangka berkahé Gusti.

12Aja lali uga marang sedulur Triféna lan sedu-
lur Triposa. Sedulur wédok-wédok iki ya ora sem-
brana enggoné nyambutgawé kanggo Gusti. Uga
sedulurkuwédok Pèrsi sing tak trésnani. Dèkné uga
ora setitik enggoné nyambutgawé ngladèni Gusti.

13 Kirimké slamet marang sedulur Rufus, sing
nyata tenan penggawéané kanggo Gusti. Uga
ibuné sedulur Rufus, sing trésnamarang aku kaya
anaké déwé.

14 Kepriyé kabaré karo sedulur Asinkritus,
sedulur Flikon, sedulurHèrmès, sedulur Patrobas,
sedulur Hèrmas lan uga sedulur-sedulur liyané
bebarengané?

15Kirimké slamet marang sedulur Filologes lan
sedulur Yulia, sedulur Nérus lan yuné. Uga kir-
imké slametmarang sedulurOlimpas lan sedulur-
sedulur liyané bebarengané.

16Para sedulur, pada rangkulana sakpada-pada
kanggo tanda katrésnan sangka aku. Sedulur-
sedulur sangka pasamuan kabèh nang bawah
kéné pada kirim slamet marang kowé kabèh sing
nang kuta Rum kono.

17 Para sedulur, aku kepéngin ngélingké marang
kowé, supayapadaawas lanati-ati karowongsing
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marakké tyongkrèh lan metyah pasamuan, uga
marakké sedulur siji-loro ninggal dalané Gusti.
Pada mulangké prekara-prekara sing ora tyotyok
blas karo pitutur sing bener sing wis diwulangké
marang kowé. Wong kaya ngono kuwi diedohi.

18 Kenèng apa awaké déwé kok kudu ngedohi
wongsingkayangonokuwi? Awitorapadanuruti
kekarepané Kristus, Gustiné awaké déwé. Omon-
gané énaké lan alusé éram-éram, nanging tujuané
namung ngenèng sedulur-sedulur sing ora ngerti
nèk diapusi.

19 Kenèng apa aku kok ngomong ngono! Awit
kabèh wong wis ngerti nèk kowé nurut Gusti
tenan. Mulané aku ya bungah tenan. Nanging
senajan ngono, karepku kowé pada mikir sing
apik bab sing bener, sing kudu mbok lakoni. Bab
sing ala, kuwi kudu diedohi.

20 Gusti Allah sing bisa ngekèki katentreman
marang awaké déwé, Dèkné sing ndang bakal
ngremuk Sétan nang ngisoré sikilmu.
Muga-muga kabetyikané Gustiné awaké déwé

Yésus ngebeki atimu!
21Para sedulur, sedulur Timotius singnyambut-

gawé karo aku, kirim slamet marang kowé. Uga
sedulur Lusius, Jason lan sedulur Sosipatèr, kabèh
tunggal bangsa karo aku.

22Aku déwé uga, Tèrtius, sing nulis layang iki, ya
kirim slametmarang kowé kabèh sing pada nurut
Gusti.

23-24 Uga sedulur Gayus kirim slamet. Dèkné
sing tak inepi lan dèkné uga sing ngekèki pangg-
onan marang pasamuan ngumpul nang omahé.
Kabar slamet uga sangka sedulur Erastus, sing
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nyekel duwité kuta kéné. Uga sedulur Kwartus
kirim kabar slamet marang kowé. Muga-muga
kabetyikané Gusti Yésus Kristus ngebeki atimu
kabèh.

Pamuji lan penutup
25 Para sedulur, hayuk pada ngluhurké jenengé

Gusti Allah. Dèkné nduwèni kwasa nguwatké pen-
gandelmu. Yakuwi sing tak omongké, nèk aku
nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kris-
tus. Kabar kabungahan iki pantyèn kasimpen
pirang-pirang atus taun.

26 Nanging Gusti Allah sing langgeng saiki
wis ngudarké simpenan iki marang awaké déwé
sing nyambutgawé kanggo Dèkné. Awaké déwé
dikongkon nggelarké kabar kabungahan iki, sing
uga wis diomongké karo para nabi nang Kitab.
Kabèh bangsa kudu krungu kabar kabungahan
iki, supaya bisa pretyaya lanmanutmarang Gusti
Allah.

27 Para sedulur, Gusti Allah sing ora ènèng
liyané, Gusti Allah sing gedé déwé kaweruhé,
Dèkné déwé sing kudu diluhurké slawas-lawasé.
Dèkné sing ngongkon Gusti Yésus Kristus ny-
lametké awaké déwé. Amèn.

Paulus
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